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Product Safety Information

Intended Use:

These Air Percussive Diggers are designed for digging, cutting and breaking of asphalt, masonry
and other compacted materials through repetitive application of linear impacts of a tool steel
that is retained and driven by the Digger.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04581450.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

WARNING

* Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids such as kerosene, diesel or jet
fuel. Use only recommended lubricants.

* Use only proper cleaning solvents to clean parts. Use only cleaning solvents which meet
current safety and health dards. Use cleani I in a well ventilated area.

Prior to Use

Tools are coated inside and out with rust-resisting oil before leaving the factory. Before using the
tool, remove this oil by dipping the tool in a suitable cleaning solution to wash the oil from the

exterior. Pour about 6 cm? of a clean, suitable, cleaning solution into the air inlet and operate the
tool for about 15 seconds. Dry the tool immediately after cleaning, pour 3 cm? of Ingersoll Rand
No. 10 QOil into the air inlet and again operate the tool for 5 seconds to lubricate all working parts.

Product Specifications

Modelis) Retainer Type Shank Size Bloyvs per
Required Supplied Inch Minute
93A1 Yes Sleeve 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Yes Sleeve 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Yes Hitch 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Yes Hitch 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Yes Latch 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Yes Latch 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Yes Sleeve 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Yes Latch 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Yes Latch 1x4-1/4 1,850
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Inch (mm) t Pressure (L) #Power (L) Level *K
93A1 2.5(64) — — 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) — — 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) — - 295 6.6

1K, = 3dB measurement uncertainty
#K,, = 3dB measurement uncertainty
* K = Vibration measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were d in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling discon-
nects. See drawing 16576191 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in circular
arrows and are defined as h=hours, d=days, and m=months. Items identified as:

1. Airfilter 6.  Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse

4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter 10. Qil - before starting, into air inlet

Note: Before storing the tool or leaving idle exceeding 24 hours:
- Pour 3 cm?®of IR # 10 oil into air inlet and run tool for 5 seconds.
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Note: If the action of the tool becomes sluggish:
- Pour 3 cm® of cleaning solution into air inlet and run tool for 30 seconds.
- Immediately after flushing the tool, pour 3 cm? of oil into air inlet and run tool for
30 seconds.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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Informacién de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Estas excavadoras de percusion neumatica se han disefiado para excavar, cortar y romper asfalto,
mamposteria y otros materiales compactos mediante la aplicacion repetitiva de impactos
lineales de una pieza de acero retenida e impulsada por la excavadora.

Para obtener informacién adicional, consulte el formulario 04581450 del manual de infor-
macion de seguridad del producto de las herramientas de percusién neumatica.
Los manuales pueden descargarse de ingersollrand.com

Antes de la utilizar el producto

ERTENCIA

o No lubrique las herrami con liquid fl, bles o volatiles tales como queroseno,
gasoil o combustible para motores a reaccion. Use sélo los lubricantes recomendados.

e Utilice sélo los disolventes adecuados para la limpieza de los comp Utilice sélo
disolventes que cumplan con las normativas de seguridad y sanidad vigentes. Utilice los
disolventes en zonas con buena ventilacién.

Las herramientas vienen suministradas de fabrica con una capa interior y exterior de un aceite
protector frente al 6xido. Antes de utilizar la herramienta, asegurese de que se elimina dicha
capa de aceite protector. Para ello, sumerja la herramienta en una solucién limpiadora para, de
este modo, eliminar la capa de aceite exterior. Vierta unos 6 cm?® de una solucién limpiadora,
adecuada y limpia, a través de la entrada de aire de la herramienta y péngala en funcionamiento
durante unos 15 segundos. Seque la herramienta inmediatamente después de la limpieza, vierta
unos 3 cm® de aceite Ingersoll Rand n.2 10 por el orificio de entrada de aire de la herramienta y
péngala en funcionamiento durante 5 segundos con el fin de lubricar todos sus componentes.

Especificaciones del producto

o Tipo de retenedor Vastago Perc
Requerido Suministrado Pulgad por minuto
93A1 Si Enganche 7/8 x3-1/4 2,350
93A1-EU Si Enganche 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Si Pasador 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Si Pasador 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Si Seguro 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Si Seguro 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Si Enganche 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Si Seguro 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Si Seguro 1x4-1/4 1,850
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Tamano del Nivel sonoro dB(A) Vibracién (m/s?)

Model impacto (IS0 15744) (1SO 28927)
Pulgadas (mm) | t Presién (Lp) #Potencia (L) Nivel *K
93A1 2.5(64) - - 280 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 29.5 6.6
95LA3 4(102) - - 29.5 6.6

1K, =3dB de error * K =de error (Vibracién)

$K,, = 3dB de error

ADVERTENCIA

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internacional te. Es posible que la exp del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y lubricacion

Disefie la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)
en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de
la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de
manguera de fusil de aire de seguridad de tamaiio adecuado y utilice un dispositivo antilatiga-
zos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras
den latigazos en caso de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte.
Consulte la dibujo 16576191 y la tabla en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se
muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso
real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamano de larosca

2. Regulador 7. Acoplamiento

3. Lubricante 8. Valvula de seguridad

4. Vélvula de corte de emergencia 9.  Aceite

5. Didmetro de la manguera 10. Aceite, antes de empezar a utilizar la

herramienta, en el orificio de entrada de aire
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Nota: Antes de almacenar la herramienta o dejarla en reposo por periodos superiores a

24 horas:
-Vierta 3 cm? de aceite IR n.° 10 en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en
funcionamiento durante 5 segundos.

Nota: En caso de que se ralentice el funci i dela her
-Vierta 3 cm? de solucion limpiadora en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en
funcionamiento durante 30 segundos.
- Inmediatamente después de lavar la herramienta, vierta 3 cm? de aceite en el orificio de
entrada de aire y deje la herramienta en funcionamiento durante 30 segundos.

Piezas y mantenimiento
Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

OLas instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :

Ces marteaux-béches pneumatiques a percussion ont été congus pour bécher, couper et casser
I'asphalte, les matériaux de magonnerie ou les autres matériaux compactés, en appliquant de
maniere répétitive les impacts linéaires d'un acier d'outillage retenu et dirigé par le marteau-
béche.

Pour de plus amples informations, utilisez le formulaire 04581450 du manuel
d'information de sécurité de I'Outil pneumatique a percussion.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

AVERTISSEMENT

Ne lubrifiez pas les outils avec des liquides infl bles ou volatiles, tels que le

kéroséne, le gasoil ou du carburant pour moteur a réaction. Utilisez exclusivement les
lubrifiants recommandés.

Avant toute utilisation

Utilisez uniquement des solvants appropriés pour nettoyer les piéces. Utilisez unique-
ment des solvants de nettoyage répondant aux normes applicables de sécurité et de
santé. Utilisez les solvants de nettoyage dans une zone bien ventilée.

Alintérieur comme en surface, les outils ont été traités a I'huile antirouille en usine. Avant toute
utilisation, retirez I'huile déposée a la surface de l'outil en trempant ce dernier dans une solution
nettoyante adaptée. Versez environ 6 cm? de solution nettoyante propre et adaptée dans l'entrée
d'air et faites fonctionner l'outil pendant une quinzaine de secondes. Séchez l'outil immédiate-
ment aprés nettoyage, versez 3 cm?® d’huile Ingersoll Rand n° 10 dans I'entrée d'air et faites a
nouveau fonctionner l'outil pendant 5 secondes afin de lubrifier toutes les piéces mobiles.

Spécifications du produit

o Type de dispositif de retenue | Queue de fixation | Echappements
Requis Fourni Pouces par minute

93A1 Oui Manchon 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Oui Manchon 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Oui Attelage 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Oui Attelage 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Oui Loquet 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Oui Loquet 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Oui Manchon 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Oui Loquet 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Oui Loquet 1x4-1/4 1,850
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Course Niveau sonore dB(A) Vibration (m/s?)
Madal (ISO 15744) (1SO 28927)

Pouces (mm) | fPression (L) | # Pui e(L,) i *K

93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) — — 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) — — 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

T KpA = incertitude de mesure de 3 dB * K = incertitude de mesure (Vibration)

$K,,, = incertitude de mesure de 3 dB

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. Lexposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un
raccordement de streté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez un dis-
positif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans coupure interne, afin dempécher
les tuyaux de fouetter si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous au
schéma 16576191 et au tableau de la page 2. Les fréquences de maintenance sont indiquées
sous la forme de fleches circulaires et exprimées en heures (h), jours (j) et mois (m). Les éléments
sont identifiés comme suit :

1. Filtre a air 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7.  Raccord

3. Lubrificateur 8. Raccordement de streté pneumatique

4. Vanne d'arrét d’'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau 10. Huile : versez I'huile dans la conduite d'air

avant de démarrer
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Remarque : si vous rangez l'outil ou si vous I'arrétez pendant plus de 24 heures,
- versez 3 cm?® d’huile IR n° 10 dans I'entrée d'air et faites fonctionner l'outil pendant
5 secondes.

Remarque : en cas de fonctionnement ralenti de l'outil, procédez comme suit :
- versez 3 cm? de solution de nettoyage dans I'entrée d'air et faites fonctionner l'outil pendant

30 secondes.
- Immédiatement apres avoir rincé l'outil, versez 3 cm?® d’huile dans I'entrée dair et faites
fonctionner l'outil pendant 30 secondes.

Piéces détachées et maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos demandes au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

16574139_ed5 FR-3
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo

Queste scavatrici pneumatiche a percussione sono progettate per operazioni di scavo, taglio e
rottura di asfalto, muratura e altri materiali compatti. L'azione avviene tramite I'applicazione di
impulsi lineari da parte di un utensile in acciaio fissato alla scavatrice e da essa azionato.

Per ulteriori i, € Itare il modulo 04581450 del Manuale di informazioni
sulla sicurezza prodotto dell’ il ico a perc
I manuali possono essere scaricati dal 5|to ingersollrand.com

AVVERTIMENTO

® Non lubrificare gli utensili con liquidi infiammabili o volatili come kerosene, gasolio o

combustibile per aviogetti. Usare i lubrificanti consigliati.

Prima dell’'uso

o Usare solo solventi del tipo racc dato per la pulizia dei componenti e che sod-
disfino gli attuali standard in materia di sicurezza e salute. Utilizzare i solventi in locali
ben areati.

L'utensile esce dalla fabbrica coperto internamente ed esternamente con dell'olio antiruggine.
Prima di utilizzare |'utensile, ripulire quest'olio immergendo |'utensile in una soluzione deter-
gente idonea a eliminare l'olio dalla parti esterne. Versare circa 6 cm? di una soluzione detergente
nuova e adatta nell'ingresso dell'aria e azionare |'utensile per circa 15 secondi. Dopo l'operazione
di pulizia asciugare subito I'utensile, versare 3 cm? di olio Ingersoll Rand n° 10 nel foro di in-
gresso aria e azionare nuovamente |'utensile per 5 secondi per lubrificare tutte le parti operative.

Specifiche del prodotto
Modello — Tipo difermo - Stel.o. Colpi al minuto
Richiesto Fornito Pollici

93A1 Si Manicotto 7/8x3-1/4 2,350

93A1-EU Si Manicotto 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Si Attacco 7/8x3-1/4 2,350

93A4-EU Si Attacco 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Si Dispositivo di chiusura! 7/8x3-1/4 2,350

93LA1-EU Si Dispositivo di chiusura! 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Si Manicotto 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Si Dispositivo di chiusural 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Si Dispositivo di chiusura! 1x4-1/4 1,850
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Lunghezza della Livello di rumorosita dB(A) Vibrazioni (m/s?)

Madell corsa (IS0 15744) (1SO 28927)
Pollici (mm) 1 Pressione (Lp) $Potenza (L) Livello *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

tK , = incertezza misurazione 3dB * K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

$K,, = incertezza misurazione 3dB

AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi all’utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16576191 e la tabella a pagina 2. La frequenza di manutenzione viene il-
lustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Filtro dell'aria 6. Dimensione della filettatura

2. Regolatore 7. Accoppiamento

3. Ingrassatore 8.  Fusibile di sicurezza

4. Valvola di arresto di emergenza 9. Olio

5. Diametro tubo flessibile 10. Prima dell’avviamento oliare l'ingresso aria

16574139_ed5 IT-2
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Nota: prima di riporre I'utensile o di lasciarlo inutilizzato per oltre 24 ore effettuare le
operazioni riportate di seguito.
- Versare circa 3 cm® di olio IR n° 10 nell'ingresso dell'aria e azionare I'utensile per 5 secondi.

Nota:sel’ troppol | procedere come indicato di seguito.
- Versare circa 3 cm® di soluzione detergente nell'ingresso dell’aria e azionare I'utensile per
30 secondi.
- Sciacquare subito l'utensile e versare 3 cm?® di olio nell'ingresso dellaria e azionare |'utensile
per 30 secondi.

Ricambi e manutenzione
Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-3 16574139_ed5



Produktsicherheitsinformation

Vorgesehene Verwendung:

Diese druckluftbetriebenen Schlag-Grabgerate wurden zum Ausheben, Schneiden und Brechen
von Asphalt, Mauerwerk und anderen verdichteten Materialen konzipiert. Dies geschieht durch
wiederholte Anwendung von linearen Schldgen durch Stahlwerkzeuge, die vom Grabgerat
gehalten und angetrieben werden.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 04581450 im Handbuch Produktsicher-
heitsinformationen, Luftdruck-Schlagwerkzeuge.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Schmieren Sie keine Werkzeuge mit entflammbaren oder fliichtigen Fliissigkeiten,
wie etwa Kerosin, Diesel oder Turbi ik ff. Ver den Sie nur empfohl
Schmiermittel.

Vor dem Gebrauch

e Zum Reinigen von Teilen nur dle korrekten ini Lo ittel ver
Ver den Sie nur Reini ittel, die den aktuellen S|cherhe|ts- und
Gesundheitsstandards entsprechen. Ver den Sie die Reini ittel nur

in gut beliifteten Bereichen.

Die Werkzeuge werden vor dem Verlassen der Fabrik innen und auen mit antikorrosivem Ol
beschichtet. Vor Gebrauch des Werkzeugs das Ol durch Eintauchen in eine geeignete Reinigung-
slésung auBen entfernen. Etwa 6 cm? saubere, geeignete Reinigungslésung in den Druckluftan-
schluss fillen und das Werkzeug ca. 15 Sekunden lang betatigen. Das Werkzeug sofort nach dem
Reinigen trocknen und 3 cm? Ingersoll Rand -Ol Nr. 10 in den Druckluftanschluss fiillen und fiir
5 Sekunden betéatigen, damit alle beweglichen Teile geschmiert werden.

Technische Daten

Modell Erforderli::-lalte"y;itgeliefert S;'::Ift scmiang:t: ©
93A1 Ja Buchse 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ja Buchse 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ja Kupplung 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ja Kupplung 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ja Klinke 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ja Klinke 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ja Buchse 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ja Klinke 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ja Klinke 1x4-1/4 1,850
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Zoll (mm) 1 Druck L) (¥ Stromzufuhr (L,)| Spegel *K
93A1 2.5(64) -— - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) -— - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

t KDA = 3 dB Messunsicherheit * K = Messunsicherheit (Schwingungs)

$K,,, = 3 dB Messunsicherheit

Schall- und Vibrationswerte wurden gemiB den international anerkannten Teststandards
gemessen. Die tatsdchlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der Anwendung eines
besti Werl g tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor
Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen

d besti
A zu best

Installation und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs geméaf des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits- Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti- Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung 16st. Siehe Zeichnung 16576191 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatsdchlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 6.  Gewindemal}

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung

4. Not-Absperrventil 9. 0Ol

5. Schlauchdurchmesser 10. Ol - vor Beginn, in den Druckluftanschluss
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Hinweis: Vor dem Einlagern des Werkzeuges oder einer langeren Arbeitspause
(iber 24 Std.):
-3 .cm? Ol IR Nr. 10 in den Druckluftanschluss fiillen und das Werkzeug fiir 5 Sekunden
betreiben.

Hinweis: Wenn sich das Werkzeug schwergéngig verhilt:
-3 cm? Reinigungslésung in den Druckluftanschluss fillen und das Werkzeug fiir 30
Sekunden betreiben.
- Unmittelbar nach Spiilung des Werkzeuges 3 cm? Ol in den Druckluftanschluss fiillen und
das Werkzeug fiir 30 Sekunden betreiben.

Teile und Wartung
Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu
entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.

16574139_ed5 DE-3
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze pneumatische graafmachines zijn bedoeld voor het graven, snijden en breken van asfalt,
metselwerk en andere compacte materialen door een voortdurende inwerking van lineaire insla-
gen van gereedschapsstaal dat wordt vastgehouden en aangedreven door de graafmachine.

Zie formulier 04581450 in de productveiligheidshandleiding van het ische klop-
gereedschap voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Voorafgaand aan het gebruik

&\ WAARSCHUWING

e Smeer geen gereedschap met ontvlambare of vliuchtige vloeistoffen zoals kerosine,

diesel of vliegtuigbrandstof. Gebruik uitsluitend aanbevolen smeermiddel
o Gebruik uitsluitend de juiste reinigi iddelen om onderdelen schoon te maken.
Gebruik uitsluitend reinigi iddelen die vold aan de huidige veiligheids- en
dheid 'men. Gebruik reinigi iddelen in een goed g ileerde ruimte.

Voordat het gereedschap de fabriek verlaat, wordt het zowel van binnen als van buiten
voorzien van een laagje roestwerende olie. Verwijder deze olie alvorens het gereedschap te
gebruiken door het onder te dompelen in een geschikte reinigingsoplossing en zo de olie van
de buitenkant te wassen. Giet ca. 6 cm? geschikte schone reinigingsoplossing in de luchtinlaat
en laat het gereedschap ongeveer 15 seconden werken. Droog het gereedschap na de rein-
igingsbeurt onmiddellijk af, giet 3 cm? Ingersoll Rand No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het
gereedschap nog eens 5 seconden werken om alle werkende delen te smeren.

Productspecificaties

Mol et | o | ] o
93A1 Ja Mof 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ja Mof 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ja Trekhaak 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ja Trekhaak 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ja Vergrendeling 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ja Vergrendeling 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ja Mof 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ja Vergrendeling 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ja Vergrendeling 1x4-1/4 1,850
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Slaglengte Geluidsniveau dB(A) Trillings (m/s?)

Model (IS0 15744) (1SO 28927)
Inch (mm) 1 Druk (Lv) +Vermogen (Lw) Niveau *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5 (64) — - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LAT-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) — 295 6.6
95LA1 4(102) — — 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

1 Meetonnauwkeurigheid bij K,=3 dB * Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

# Meetonnauwkeurigheid bijK , =3 dB

&\ WAARSCHUWING

en vibr d len g in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Geluid

Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kranen bij lage punten van leiding-
werk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder
interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of

bij slangbreuk. Zie tekening 16576191 en tabel op pagina 2. De frequenties voor onderhoud
staan aangegeven in de ronde pijlen en zijn gedefinieerd als h=uren, d=dagen en m=maanden.
Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6.  Schroefdraadmaat

2. Reduceerventiel 7. Nippel

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep

4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter 10. Olie - voor het starten in de luchtinlaat
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Opmerking: Voordat u het gereedschap opbergt of het meer dan 24 uur niet gebruikt:
- Giet 3 cm?® IR No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap 5 seconden werken.

Opmerking: Als de werking van het gereedschap trager is geworden:
- Giet 3 cm? reinigingsoplossing in de luchtinlaat en laat het gereedschap 30 seconden
werken.
- Giet onmiddellijk nadat het gereedschap is doorgespoeld 3 cm? olie in de luchtinlaat en laat
het gereedschap 30 seconden werken.

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecen-
trum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Disse trykluftgravere er udformet til gravning, skaering og gennembrydning af asfalt, murveerk
og andre kompakte materialer vha. gentagne, linezere slag med et veerktgjsstal, som holdes fast
og drives af graveren.

For yderllgere oplysnmger henvises der til formular 04581450 i vejledningen med
produktsik f ion til trykluftslagveerktgj.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

o Smor ikke vaerktgj med braendbare eller flygtige vaesker sasom petroleum, diesel eller
jetbraendstof. Brug kun anbefalede smgremidler.

Inden brug

e A d kun de rengerii idler til rengering af dele. Anvend kun rengor|ngsm|-

dler, som overholder de aktuelle sikkerheds- og dhed darder. A
rengoringsmidlerne i et godt ventileret omrade.

Veerktojet smores indvendigt og udvendigt med en rustresistent olie, inden det forlader fab-
rikken. Inden ibrugtagning af veerktgjet skal olien tages af. Dyp veerktgjet i en egnet rengering-
soplgsning séledes at olien vaskes af ydersiden. Haeld cirka 6 cm? af en ren, egnet rengeringso-
plesning ind i luftindgangen og lad veerktgjet kere i cirka 15 sekunder. Tor vaerktajet umiddelbart
efter rengeringen og hzeld 3 cm? olie af typen Ingersoll Rand nr. 10 ind i luftindgangen og lad
vaerktgjet kore igen i 5 sekunder for at smore alle arbejdsdelene.

Produktspecifikationer

Model N Holdertype Skaft Stod pr. minut
Pakraevet Leveret Tommer
93A1 Ja Besning 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ja Bosning 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ja Tilkoblingsanordning 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ja Tilkoblingsanordning 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ja Lés 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ja Las 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ja Basning 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ja Las 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ja Lés 1x4-1/4 1,850
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agangde |

Model
Tommer (mm) 1 Tryk (LP) $Effekt (L) Niveau *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - 295 6.6

TK,= 3dB maleusikkerhed * K =maleusikkerhed (Vibrations)

$K,,, = 3dB méleusikkerhed

Lyd- og vibrationsvzerdier blev malt i Ise med internationalt anerk
darder. Brug ksp ing under en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor bor der des stedspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og smering

Sorg for at Iufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved vaerktejsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes, luftfil-
terets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt starrelse

i opadgaende slange og brug en anti-piskeanordning tvaers over enhver slangekobling uden
intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles.
Se tegning 16576191 og tabel pé side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og
defineres som t=timer, d=dage og m=méaneder for reel brug. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 6.  Gevindstorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhedstryksikring

4. Nedafspaerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter 10. Olie -inden start, i luftindgangen
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Bemaerk: Inden varktgjet opbevares eller efterlades ude af drift i mere end 24 timer:
- Haeld 3 cm® olie af typen IR nr. 10 ind i luftindgangen og lad vaerktejet kore i 5 sekunder.

Bemaerk: Hvis veerktgjsdriften er slov:
- Heeld 3 cm? rengeringsoplesning ind i luftindgangen og lad vaerktgjet kere i 30 sekunder.
- Heeld umiddelbart efter gennemskylning af veerktgjet 3 cm? olie ind i luftindgangen og lad
veerktojet kore i 30 sekunder.

Dele og vedligeholdelse

Nar veerktgjets brugstid er udlebet, anbefales det, at veerktojet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.
Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand -kontor eller -distributor.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:

Dessa luftdrivna sldende grévare ar designade for gravning, kapning och uppbrytning av asfalt,
murbruk och andra kompakta material genom upprepade linjéra slag av ett mejselstal som halls
fast och drivs av gravaren.

For mer information, se Luftdrivna sldende verktygs produktsékerhetsinf ion Form
04581450.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Smorj inte verktyg med brandfarliga eller flyktiga vétskor sasom fotogen, diesel eller

jetb le. Anvind bara rel derade smérjmedel

Fore anvdndning

Anvind bara lampliga rengoringsmedel for att rengora delar. Anvénd bara rengérings-
medel som uppfyller géllande sidkerhets- och hilsoregler. Anvind rengéringsmedel pa
en vl ventilerad plats.

Verktygen &r belagda med rostskyddande olja pa in- och utsidan innan de levereras fran fab-
riken. Innan verktyget anvands ska denna olja tas bort genom att verktyget sénks ner i lampligt
rengdéringsmedel for att pé sé satt ta bort oljan fran dess utsida. Hall i cirka 6 cm? rent och lamp-
ligt rengdringsmedel i luftinloppet och kor verktyget i cirka 15 sekunder. Torka verktyget direkt
efter rengdringen. Hall i 3 cm?® Ingersoll Rand olja nr. 10 i luftinloppet och kér verktyget pa nytt i
5 sekunder for att smorja in alla arbetande delar.

Produktspecifikationer

Modell Typ av hllare Nacke Slag per minut
Erfordras Medfbljer tum

93A1 Ja Hylsa 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ja Hylsa 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ja Hake 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ja Hake 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ja Las 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ja Las 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ja Hylsa 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ja Las 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ja Lés 1x4-1/4 1,850
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et | e
Modell
tum (mm) 1 Tryck (Lp) $Effekt (L) Niva *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - 295 6.6
T KpA = 3dB méatosakerhet * K = méatosakerhet (Vibrations)

$K,,, = 3dB mitosakerhet

Varden for ljud och wbratloner har métts upp i enlighet med etablerade internationella
darder. A darens exp ing vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja

sig fran dessa resultat. Darfoér bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och smérjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstalla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets in-
gangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta punk-
ter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrom fran
slangen och anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning,
for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar. Se illustra-
tionen 16576191 och tabellen pa sidan 2. Underhéllsintervallen visas i runda pilar och definieras
som h=timmar, d=dagar och m=mdnader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6.  Gangstorlek

2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8.  Sakerhetsventil

4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Olja - fore start, i luftinloppet
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Notera: Innan verktyget férvaras eller limnas oanvant i mer dn 24 timmar:
-Halli3 cm? IR olja nr. 10 i luftinloppet och kor verktyget i 5 sekunder.

Notera: Om verktygets funktion borjar bli forsamrad:
- Halli 3 cm?® rengdringsmedel i luftinloppet och kér verktyget i 30 sekunder.
- Direkt efter reng6ringen av verktyget haller du i 3 cm? olja i luftinloppet och kor verktyget
i30 sekunder.

Delar och underhall
Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en 6versattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall pé verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:

Disse trykkluftsdrevne gravere er designet til gravning, kutting og knusning av asfalt, murverk
og andre kompakte materialer med gjentatte lineaere slag med et stélverktoy som fastholdes og
drives av graveren.

For ytterligere i henvises det til produktsikkerhetsinf j iden
trykkluftsdrevne h handboksskj 04581450.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Ikke smor verktgy med brannfarlige eller flyktige vaesker som parafin, diesel eller
jetdrivstoff. Bruk bare anbefalte smoremidler.

For bruk

Bruk bare anbefalte rengjori til a rengjore deler. Bruk bare rengjgringsmidler
som overholder nagjeldende sikkerhets- og helsestandarder. Bruk rengjosringsmidler i
et omrade med god ventilering.

Verktoy smores med rustavvisende olje pé inn- og utsiden for de forlater fabrikken. Fjern denne
oljen fra utsiden for bruk ved & dyppe verktoyet i et egnet rensemiddel. Hell ca. 6 cm® ren,
egnet rensemiddel inn i luftinntaket og kjer verktayet i 15 sekunder. Tork straks verktoyet etter
rengjering og hell 3 cm?Ingersoll Rand nr. 10 olje inn i luftinntaket. Kjor deretter verktoyet pa
nytt i 5 sekunder for & smere alle arbeidsdeler.

Produktspesifikasjoner

Holdertype Skaft

Modell Nedvendig Medfolger Tommer Stot per minutt
93A1 Ja Hylse 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ja Hylse 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ja Tilkoblingsanordning 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ja Tilkoblingsanordning 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ja Las 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ja Las 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ja Hylse 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ja Las 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ja Las 1x4-1/4 1,850
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[ seensae [ i ] Vs
Tommer (mm) 1 Trykk (LP) $Effekt (L) Niva *K
93A1 2.5(64) -—- - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) -—- - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

1K, = 3dB méleusikkerhet
* K'=maleusikkerhet (Vibrasjons)
$K,,, = 3dB méleusikkerhet

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente -
arder. Eksp ingen for bruk ietk bruk de for verktoyet kan variere fra
disse resul Derfor bor pa stedet benyttes for & avgjore farenivaeti det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og smaring

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og kom-
pressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en antipiskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil eller
utilsiktet frakobling. Se tegning 16576191 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises i den
sirkulzere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=méneder. Punkter identifiseres
som:

1. Luftfilter 6.  Gjengestorrelse

2. Regulator 7.  Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring

4. Nedstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter 10. Olje - for start, inn i luftinntaket
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Merk: For verktoyet settes bort til oppbevaring eller etterlates uten bruk i 24 timer:
- Hell 3cm?® IR nr. 10 olje i luftinntaket og kjer verktoyet i 5 sekunder.

Merk: Dersom verkgyet arbeider tregt:
- Hell 3 cm® rensemiddel i luftinntaket og kjer verkteyet i 30 sekunder.
- Straks etter rensing av verktgyet, hell 3 cm® olje inn i luftinntaket og kjor verktoyet i
30 sekunder.

Reservedeler og vedlikehold
Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det 8 demontere og avfette verktoyet, samt
utskille deler etter materiale for gjenvinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser henvises til naeermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:

N&ma paineilmatoimiset kaivutydkalut on tarkoitettu asfaltin, tiilen ja muun rakennusmateriaalin
kaivuumseen, leikkaamiseen tai murtamiseen sarjalla lineaarisia iskuja tyokalun terakselld, joka
on kiinni kaivutyokalussa.

Lisdtietoja on yokalun valli ien lomakkeessa 04581450.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

VAROITUS

Ala voitele tydkaluja tulenaralla tai herkasti reagomlla neste|lla, kuten keroS|
polttoaine tai I I ine. Kdyta ai

P

Ennen kayttoa

i, diesel-

e Kaytd osien puhdi i i i kaisi hdi ineliuottimia. Kayta
vain sellaisi hdi ineliuottimia, jotka tayttavat nyky|set turvallisuus- ja terveys-
standardit. Kayta hdi ineliuottimia hyvin il id tilassa.

Tydkalujen sisa- ja ulkopintoihin on levitetty ruostumista estavaa 6ljya ennen tehtaalta
toimitusta. Ennen kuin kéytat tyokalua, poista tdma 6ljy kastamalla tyokalu asianmukaiseen
puhdistusaineeseen, joka pesee 6ljyn pois ulkopinnoilta. Kaada noin 6 ml puhdasta, sopivaa
puhdistusaineliuosta ilmanottoaukkoon ja kayta tyokalua noin 15 sekuntia. Kuivaa tyokalu heti
puhdistuksen jélkeen. Kaada 3 ml Ingersoll Randin numero 10 6ljya ilmanottoaukkoon ja kayta
tyokalua jélleen 5 sekunnin ajan, jotta kaikki toiminnalliset osat tulevat voidelluiksi.

Tuotteen tekniset tiedot

Malli Pidikkeen tyyppi Varsi Iskua minuutissa
Vaadittu Toimitettu Tuumaa
93A1 Kylla Muhvi 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Kylla Muhvi 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Kylla Koukku 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Kylla Koukku 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Kylla Salpa 7/8x3-1/4 2,350
93LAT-EU Kylla Salpa 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Kylla Muhvi 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Kylla Salpa 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Kylla Salpa 1x4-1/4 1,850
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Iskun pituus Melutaso dB(A) Virina (m/s?)

Malli (IS0 15744) (150 28927)
Tuumaa (mm) tPaine (L) $Teho (L,) Taso *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) -—- - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

T KpA = 3dB mittauksen epavarmuus * K = mittauksen epavarmuus (Varing)

$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus

VAROITUS

Aénen ja tardhtelyn arvot mitattiin kayttaen | invalisesti tuja inormeja.
Kéyttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttada paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn vaaratason maarittelya
varten.

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttdpainetta (PMAX) tydkalun tuloau-
kossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta kohdista, ilman-
suodattimesta ja kompressorin séiliéstd paivittdin. Asenna oikeankokoinen ilmavaroke letkuun
yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdista sulkua,
ettei letku ldhde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso sivun 2 piirros 16576191
ja taulukko. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella ja maaritetadn todellisina kayttdtunteina (h),
-paivind (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Letkun halkaisija

2. Saadin 7.  Liiténta

3. Voitelulaite 8.  llmavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oly

5. Letkun halkaisija 10.  Oljy - ennen kéynnistystd, ilma-aukkoon
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Eite: Ennen tyokal iemista tai jattamista ilman kadyttoa yli 24 tunnin ajaksi:
- Kaada 3 ml IR-6ljyd numero 10 ilma-aukkoon ja anna tyokalun kayda 5 sekuntia.

Eite: Jos tyokalu alkaa toimia hitaasti:
- Kaada 3 ml puhdistusaineliuosta ilma-aukkoon ja anna tyckalun kéyda 30 sekuntia.
- Kun olet huuhtonut tyékalun, kaada 3 ml 6ljya ilma-aukkoon ja anna tyokalun kdyda
30 sekuntia.

Osat ja huolto

Kun tyokalun kéyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinta lahimmaén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:

Estes escavadores de percussdo pneumatica foram concebidos para escavar, cortar e partir ma-
teriais compactos como asfaltos, materiais utilizados na alvenaria, entre outros, através de uma
aplicagdo repetitiva de impactos lineares de aco para ferramentas, o qual é fixado e conduzido

pelo escavador.

Para obter informacgdes adicionais, consulte o manual com as informagées de seguranga do
produto Ferramenta de Percussao Pneumatica, com a referéncia n.° 04581450.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

AVISO

Nunca lubrifique ferr com liquid flamavei: la
5l

Antes da utilizacao

1 ou is como, por exemplo,
ou combustivel para avides. Utilize exclusivamente os lubrificantes

v 9

q
recomendados.

Utilize exclusivamente solventes de limpeza adequados para limpar as pecas e os
componentes. Utilize sempre s6 solventes de limpeza que satisfagam o disposto nas
normas de seguranga e satide em vigor. Os solventes de limpeza s6 devem ser utilizados
em areas bem ventiladas.

Antes de sairem da fabrica, as ferramentas sao revestidas interna e externamente com 6leo
resistente a ferrugem. Antes de utilizar esta ferramenta, remova este leo submergindo a fer-
ramenta numa solucao de limpeza adequada, de forma a limpar o éleo do exterior. Deite cerca
de 6 cm? de uma solugao de limpeza adequada na entrada de ar e utilize a ferramenta durante
cerca de 15 segundos. Seque a ferramenta imediatamente ap6s a limpeza, deite 3 cm? de 6leo
Ingersoll Rand Ne. 10 na entrada de ar e utilize novamente a ferramenta durante 5 segundos, de
forma a lubrificar todas as pegas responsaveis pelo funcionamento.

Especificaces do Produto

Modelo Neces:;!;i:de Fornecido P "‘iaSti Impa'dos -
93A1 Sim Manga 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Sim Manga 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Sim Engate 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Sim Engate 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Sim Trinco 7/8x3-1/4 2,350
93LAT-EU Sim Trinco 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Sim Manga 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Sim Trinco 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Sim Trinco 1x4-1/4 1,850
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Comprimento Nivel de Ruido dB(A) Vibragdes (m/s?)

At do Curso (ISO 15744) (1SO 28927)
Polegadas (mm) | 1 Pressao (Lp) #Poténcia (L) Nivel *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

Incerteza de medida t K , = 3dB * Incerteza de medida K (Vibragoes) K

Incerteza de medida K, = 3dB

AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por i deve proceder-se
amedigbes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplica¢ao especifica.

Instalagao e lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatério do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
16576191 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é indicada por uma seta circular e
definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagao real. Itens identificados como:

1. Filtrode ar 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7.  Dispositivo de uniao

3. Lubrificador 8.  Proteccao de Corte de Ar de Seguranca
4. Vélvula de corte de emergéncia 9. Oleo

5. Didmetro da mangueira 10. Oleo - antes de iniciar, na entrada de ar
Nota: Antes de guardar a fer ta ou deixa-la inactiva por mais de 24 horas:

- Deite 3 cm® de 6leo IR # 10 na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 5 segundos.
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Nota: Se a ferramenta funcionar de uma forma lenta:
- Deite 3 cm® de uma solugéo de limpeza na entrada de ar e utilize a ferramenta durante
30 segundos.
- Imediatamente apds a lavagem da ferramenta, deite 3 cm® de dleo na entrada de ar e utilize
a ferramenta durante 30 segundos.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de
todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de
modo a poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de As-
sisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpoyopisg ac@aleiag mpoidovrog

Mpoopi{opevn xprion:

AuTOI Ol KPOUGTIKO{ KAPPWTEG AEPOC £XOUV OXESIOOTEI I TNV EKOKAPH, ATTOKOTT Kat Bpavon
A0PAATOU, MBOSOUWY Kat AANWY GUHTTAYWY UMKWY, HE TNV EMAVAAapBavOpevn pappoyn
YPOAHMIKWV KPOUOEWVY EVOC aTGAAIVOU £pYalEiou To omoio ouykpateitat Kat kaBodnyeitat and
TOV KAPQWTH.

Na nepiocotepeg mMAnpogopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 04581450 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovrtog yia to KpouoTtiké Epyaleio Aépog.
AR gyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikr SievBuvon ingersollrand.com

Mpw ané ™ xprion
& NPOEIAONOTHEH
® Mn Mimaivete ta epyaleia pe e0@AeKTa 1) MTNTIKA vypda Onwc knpolivn, vtilel \ kavopa
plomp Op Xpnow iT€ HOVO TA CUVICTWHEVA AITTAVTIKA.
o Xpnoipomnoleite povo Toug KatdAAnAoug Staliteg KaBapiopou yia va kabapicete

Ta pépn Tou epyaleiov. Xpnopomoleite povo Stahivteg kaBapiopou mou mMAnpouv Ta

TpéXovTa mpoTuna ac@aleiag Kat vy NG. Xpnoup ite SlalUTeg KaBapiopov oe

Kahd agpi{opevo xwpo.
Ta epyaleia £xouv eMOTPWOE ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA pE AASI KATE TG OKOUPLAG OTO
£PYOOTACIO KATACKEVNG TOUG. [PV XPNGOIUOTIOOETE TO £PYAAEO, apalp£oTe To AadtL autd
TOMOBETWVTAG TO EPYAAEi0 0TO KATAMNNAO KaBapIoTIkO SIAAupa, yia va amopakpuvOe To Aadt
and v e§wtepikn MAeupd. Pigte mepimou 6 cm? kaBapov, katdAAnAou KaBaploTikoU SIaAVpaTog
otnv €icodo aépa kal B£0Te o€ Aertoupyia To £pYalEio yla IEPITToU 15 SEUTEPONEMTA. LTEYVWOTE
T0 epyaleio apéowc PETA Tov KabBapiopd, pi€te 3 cm? Aadiou Ingersoll Rand ap. 10 otnv gicodo
aépa Kal B¢ote Eavd To epyaleio og Aettoupyia yla 5 SeutepolenTa, woTe va AimavBouv Oha Ta
e€aptripata epyaciac.

MNpodiaypagég mpoidvrog

Moveého Tomog Siara&ng cuykparnong Ztéhexog K1-um1uu1-‘u avé
Amauteitan NMapéxetat ‘Ivroeg Aenté
93A1 vat Xrvio 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU vai Xitwvio 7/8x3-1/4 2,350
93A4 val Aykiotpo 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU vai Aykiotpo 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 vat Mavéaho 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU val Mavdaho 7/8x3-1/4 2,350
95A1 vat Xitwvio 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 vat Mavéaho 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 vat Mavéaho 1x4-1/4 1,850
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Mnkog HxnTikn otaéun dB(A) Kpadaopwv (m/s?)

Movrého S1a8popnc (1SO 15744) (1SO 28927)
‘Ivtogg (mm) 1 Nigon (Lp) $loxug (L) I1aépun *K
93A1 2.5 (64) — — 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) — — 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - 295 6.6
95LA3 4(102) — - 295 6.6

+ KDA = 3dB apefaiotnta pétpnong
* K = apeaiotnta pétpnong (Kpadaouwv)
$K,, = 3dB aBeBaiotnTa pétpnong

&\ NPOEIAONOTHEH

Ot TIpEG 10V Kat Soviy HeTPRON| 0€ GUPNOPPWON pE S1E6VWG avayvwpiopé
mpoTUTa SOoKIPWYV. H £kB£0N yia TO XPrOTN OF Hia GUYKEKPIREVN EQaApHOYI EpYalEi
MTopEi va SlapE£PEL amé auTd Ta amoTeEAECHATA. ZUVENWE, MPETTEL VA XPNGIHOTIOI00VTal £TTi
TOTOU HETPN; yta Tov Ka: MO TOU EMMES S oTNV €V AGYW EQAPHOYH.

Eykatdaotacn Kat Aimavon

MpocappooTe To péyeBog TG ypapprc mapoxic aépa yia t Slaceaion e uéylotng mieong
Aertoupyiac (PMAX) otnv gicodo tou gpyaleiou. AootpayyileTe KABNUEPIVE TO CUMTUKVWHA
a6 ™ BaABida(ec) oTo Xapnho onpeio(a) TG SwARVWoNG, To GIATPO aépa Kat T Se§apevn
oupmeoTr. EykataoTtioTe pia BarBida aépa acpaleiag avavn Tou EVKAPTITOU GwARvVa Kat
XPNOIHOTIOIOTE Hiat CUOKELN TTPooTasiag og omoladrmote cULELEN EUKAUMTOU CWANRVA XWPIG
£0WTEPIKI) SIAKOTIF) TTAPOXNG YIA TNV ATTOQPUYH TIVAYHATOG TOU EUKAUTITOU OWANVA O€ TIEPIMTTWON
aoToyiag Tou cwArva fj amoouvdeong tng oulevEng. BAéme To oxédto 16576191 Kal Tov mivaka
ot oehida 2. H ouxvotnTa cuvtripnong epgavietal pe KUKAIkO BENoG Kal opiletal wg h=wpeg,
d=npEéPEC KAl M=PAVEC TPAYHATIKAG XPONG. AVTIKEipEva avayvwpilovTal wg:

1. Oiktpo aépa 6.  Méyebog omelpwpatog

2. PuBpiotig 7. Zulevén

3. Amavtig 8.  Aoc@dleia aépa

4. BalBida Slakomr¢ Aertoupyiag EKTakTNG avaykne 9. Addt

5. AIGPETPOG EVKAUTTOU CWARVA 10.  AGSL-mipwv ammo Tnv ekkivnon, péoa

oty gicodo aépa
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Inpeiwon: Av To epyalei On £i | Mapapeit dpavég yia Sitactnpa peyalvtepo
TWV 24 WPWV:
- Pi€te 3 cm® A&d1LIR ap. 10 otnv €icodo aépa kat BEoTe oe Aettoupyia To epyaleio yia 5
SeutepolenTa.

Inpeiwon: Av pewwBei n taxutnta Asrtoupyiag Tov epyaleiov:
- Pi€te 3 cm® kaBaploTikd SidAuvpa oty gicodo aépa Kat B€oTe oe Aertoupyia To £pyaleio yia
30 SeutepdAenta.
- Apéowg HETA TNV €KTAUON Tou epyaleiou, pi&te 3 cm?* Aadt otnv gicodo aépa Kal BEoTe o€
Aettoupyia 1o pyaleio yia 30 SeutepdAenta.

E§apTiipata Kat ouvtiipnon

‘Otav mepdoet n Siapkeia {wrig Tou epyaleiou, CUVIOTATAL N ATOCUVAPHOAdYNoN Kat n
amoimavon Tou epyaleiou KaBwe Kat 0 SIawpIopog Twv e£apTNUAETWY ava UAIKO yia va givat
Suvatr n avakUKAwor) Toug.

O mpwTdTUTIEG 08NYiEC Eivatl oTa ayyAIKA. Ot GANEC YAWOOEG ival HETAPEAOT TWV TTPWTOTUTTWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvTPNoN Twv epyaleiwv MPEMEL va Slevepyeital povov amod e§ouctodotnpévo
Kévtpo ZépPic.

la k&Be emkovwvia, ameuBuvBeite oTo MAnciéoTepo ypageio fi Slavopéa tng Ingersoll Rand.
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Informacije o varnem ravnanju z izdelkom

Predvidena uporaba:
Ti pnevmatski udarni bagri se uporabljajo za kopanje, rezanje in lomljenje asfalta, zidov in drugi

trdih materialov s ponavljanjem linearno usmerjenih udarcev orodnega jekla, ki je pritrjeno na
bager, le-ta pa ga tudi poganja.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte priro¢nik za varno delo z pnevmatskim udarnim strojem
04581450.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

OPOZORILO

o Orodja ne smete podmazovati z vnetlj i ali hlapljivimi teko¢inami, kot so kerozin,
dizel ali gorivo za reaktivne motorje. Uporabljajte le priporoc¢ena maziva.

Pred uporabo

e Za cis¢enje sestavnih delov orodja uporabljajte le ustrezna ¢istilna topila. Zagotovite,
da bo delovno podroéje ¢isto, dobro prezraceno in osvetljeno. Cistilna topila upora-
bljajte le v dobro prezraéenih prostorih.

V tovarni so orodja zunaj in znotraj premazana z oljem, ki zavira rjavenje. Orodje pred uporabo
potopite v ustrezno Cistilo, da odstranite zas¢itno olje z zunanjih povrsin. Natocite priblizno

6 cm? Cistega, primernega Cistila v dovod zraka in vkljucite orodje za priblizno 15 sekund. Orodje
po ¢is¢enju nemudoma posusite in natocite 3 cm? olja Ingersoll Rand st. 10 v dovod zraka ter
vkljucite orodje za priblizno 5 sekund, da podmazete vse sestavne dele.

Specifikacije izdelka
Model Vrsta zadrevalnega mehani.zma Vpenjalna os Stevilo fldarcev
Potreben Dobavljen Col na minuto
93A1 Da Obojka 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Da Obojka 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Da Vezni ¢len 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Da Vezni ¢len 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Da Kljuka 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Da Kljuka 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Da Obojka 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Da Kljuka 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Da Kljuka 1x4-1/4 1,850
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" = 2
[ ootnaneas | P Vo
Col (mm) 1 Pritisk L) #Moc (L,) Raven *K
93A1 2.5(64) — — 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) — — 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) — - 295 6.6
tK,= merilna negotovost 3 dB * K = merilna negotovost (Vibracije)

$K,, = merilna negotovost 3 dB

OPOZORILO

Vrednostizvokaintresljajevsn hile izmerjene skladno z med d imi
dardi f

dip ika pri uporabi speﬂﬁ:nlh orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in mazanje

Premer zratne dovodne cevinaj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem

zracnih filtrovin rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 16576191 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene
kot:

1. Zraeénifilter 6.  Velikost navoja

2. Regulator 7. Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zraena varovalka

4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi 10. Olje - pred zagonom, v dovod zraka
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Opomba: Pri shranjevanju orodja ali prekinitvi dela za dlje kot 24 ur:
- Natocite 3 cm? olja IR # 10 v dovod zraka in vkljucite orodje za 5 sekund.

Opomba: Ce se delovanje orodja upocasni:
- Natocite 3 cm? istila v dovod zraka in vkljucite orodje za 30 sekund.
- Po spiranju orodja nemudoma natocite 3 cm? olja v dovod zraka in vkljucite orodje za
30 sekund.

Sestavni deli in vzdrevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.

16574139_ed5 SL-3
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzi
Tieto pneumatické narazové rypadla su urcené na rypanie, sekanie a lamanie asfaltu, muriva a
inych zhutnenych materialov pomocou opakovanej aplikacie priamociareho dopadu nastrojovej
ocele, ktora je uchytena a ovladana rypadlom.

Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti pneumatického nara-
zového néradia 04581450.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Pred pouzitim

VAROVANIE

Na mazanie naradia nepouzivajte horlavé ani prchavé kvapaliny, napr. petrolej, mo-
torovu naftu, alebo letecky benzin. Pouzivajte iba odporicané maziva.

Na &istenie dielov pouzivajte len spravne ¢istiace prostriedky a rozpustadla. Pouzivajte
len rozpustadla, ktoré spliaju platné bezpeénostné a zdravotné normy. Rozpustadla
pouzivajte len v dobre vetranych priestoroch.

Néradie je z vnutornej aj vonkajsej ¢asti natreté olejom proti korézii predtym, ako opusti tovaren.
Pred pouzivanim néradia odstrarite tento olej tak, Ze toto naradie ponorite do vhodného
cistiaceho roztoku, aby sa olej z exteriéru zmyl. Do otvoru pre privod vzduchu nalejte priblizne

6 cm? ¢istého a vhodného Eistiaceho roztoku a spustite naradie na priblizne 15 sekind. Hned po
vycisteni vysuste naradie, nalejte 3 cm?® oleja ¢. 10 od spolo¢nosti Ingersoll Rand do otvoru pre
privod vzduchu a znovu spustite naradie na 5 sekund, aby ste namazali vietky potrebné casti.

Technické udaje produktu

Model Typ drziaka Driek Ré-zy’ za

Pozaduje sa Dodany Palec minitu
93A1 Ano Puzdro 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ano Puzdro 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ano Spriahnutie 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ano Spriahnutie 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ano Zépadka 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ano Zapadka 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ano Puzdro 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ano Zépadka 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ano Zépadka 1x4-1/4 1,850
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Palec (mm) 1 Tlak (LP) $Vykon (L,) Hladina *K

93A1 2.5 (64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5 (64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

K., = neistota merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracif)
#K,, = neistota merania 3dB

&\ VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii su uréené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa méze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urcila Groven rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a mazanie

v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzéty z ventilu (ventilov) v spodnej Casti
(Castiach) potrubia, vzduchového filtra a nddrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny vzdu-
chovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez vietky
hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha hadica alebo
dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 16576191 a tabulka na str. 2. Frekvencia udrzby je uvedena v
kruhovej sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost zavitov

2. Regulator 7.  Spojka

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢

4. Nudzovy uzatvéraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice 10. Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu

Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu
- Nalejte 3 cm?® oleja IR # 10 do privodu vzduchu a spustite naradie na 5 sekund.
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Poznamka: Ak nastroj za¢ne pracovat pomalsie:
- Nalejte 3 cm? ¢istiaceho roztoku do privodu vzduchu a spustite néradie na 30 sekdnd.
- Hned po vyprazdneni néstroja nalejte 3 cm? oleja do privodu vzduchu a spustite naradie na
30 sekdnd.

Diely a Gdrzba

Ked'sa skonci zivotnost naradia, odportca sa naradie rozobrat, odmastit a stciastky rozdelit
podla materidlu, aby sa mohli nasledne recyklovat.

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Opravy a Udrzba néradia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu adresujte najblizsej kancelarii spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo jej
distributorovi.
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Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tato pneumatickd narazova rypadla jsou ur¢ena pro kopani, sekani a rozbijeni asfaltu, zdiva a
jinych zhutnénych material& pomoci opakovanych pfimocarych razii ocelového nastroje, ktery je
uchycen a pohanén rypadlem.

Dalsi informace najdete v pfiruc¢ce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické priklepové
naradi 04581450.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

VAROVANI

e K ani nafadi nepouzivejte hoflavé nebo tékavé kapaliny, napf. petrolej, motorovou
naftu nebo letecky benzin. Pouzivejte pouze doporu¢ena maziva.

Pied pouzitim

e Na ¢isténi dili pouzivejte jen spravné Cistici prostiedky a rozpoustédla. Pouzivejte
jen rozpoustédla, ktera spliiuji platné bezpecnostni a zdravotni normy. Rozpoustédla
pouzivejte jen v dobie vétraném prostoru.

Néradi je pred expedici z vyrobniho zavodu zevnitt i zvenku opatfeno antikoroznim olejem. Pfed
pouzitim nastroje tento olej odstrarite ponofenim nastroje do roztoku vhodného odmastovaciho
prostiedku, aby se olej odstranil z vnéjsiho povrchu. Do vzduchového otvoru nalijte cca 6 cm?®
vhodného ¢istého cisticiho roztoku a nastroj spustte na cca 15 sekund. Ihned po vycisténi nastroj
vysuste, do vzduchového otvoru nalijte 3 cm® oleje Ingersoll Rand ¢. 10 a viechny pracovni
povrchy opét namazte spusténim nastroje na 5 sekund.

Specifikace vyrobku
Model Typ pojistného krouzku Diik Ud_erﬁ za
pozadova v dodavce Palce minutu
93A1 Ano Krouzek 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ano Krouzek 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ano Zévés 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ano Zéavés 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ano Zépadka 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ano Zapadka 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ano Krouzek 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ano Zapadka 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ano Zépadka 1x4-1/4 1,850
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Palce (mm) 1 Tlak (Lp) $Vykon (L,) Hladina *K

93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5 (64) —_ — 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) — — 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 29.5 6.6

K, = neurcitost mereni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)
$K,,, = neurcitost mereni 3dB

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s
normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouz
vysledka lisit. Proto je tfeba pro uréeni irovné nebezpeéi
méfeni na misté pouziti.

oy < s Lengal

y
astroje se miize od téchto
¥i konkrétnim pouziti provést

Instalace a mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho max-

imalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres viechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, Ze dojde k poruseni vedeni nebo
preruseni spojeni. Na obr. 16576191 a tabulka na str. 2. FCetnost tdrzby je uvadéna v kruhové
Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled
polozek:

1. Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu

2. Regulator 7. Hadicova spojka

3. Olejovae 8. Bezpeenostni vzduchova pojistka

4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej

5. Primér hadice 10. Olej - pfed spusténim, do vzduchového otvoru
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P amka: Pfed uskladnénim nafadi nebo jeho odstavenim na dobu delsi nez 24 hodin:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm?® oleje IR ¢. 10 a néfadi nechte bézet cca 5 sekund.

Poznamka: Jestlize se ¢innost nafadi za¢ne zpomalovat:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm?¢isticiho roztoku a naradi nechte bézet 30 sekund.
- Ihned po proplachnuti nafadi do vzduchového otvoru nalijte 3 cm?® oleje a nafadi nechte
bézet 30 sekund.

Dily a udrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti vyrobku, doporu¢ujeme vyrobek rozebrat, odstranit maza-
dlo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Origindlni navod je v angli¢tiné. Dali jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.

Oprava a udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskera sdéleni adresujte na nejblizsi pobocku Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Need pneumaatilised piikvasarad on ette néhtud asfaldi, mudritise ja muude tihedalt kokkupres-
situd materjalide uuristamiseks, |6ikamiseks ja purustamiseks tooriista poolt kditatava meisli
korduvate jarjestikuliste 166kide abil.

Lisateavet leiate juhendist “Air Percussive Tool Product Safety Information Manual Form
04581450 (f ooriistade ohut be juhend, vorm 04581450).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

HOIATUS

Enne kasutamist

° ista kergsiittiva voi lenduva vedelikuga, nagu néiteks petrool, diis-
likiitus voi reaktiivmootorikiitus. K: ainult itatud maardeaineid.

e Osade puh iseks k ainult sobivaid puh lahuseid. K ainult pu-
hastuslal id, mis d kehtivatele ohutus- ja tootervishoi idele. K:

puhastuslahuseid hésti ventileeritud piirkonnas.

Tooriistad on enne tehasest véljastamist seest ja véljast kaetud roostevastase maardega. Enne
kasutuselevotmist puhastage t st sellest madrdest sobiva puhastusvedelikuga, kastes
tooriista selleks puhastusvedeliku sisse. Valage umbes 6 cm® puhast ning selleks sobivat puhas-
tusvedelikku 6huvétuavasse ning laske tédriistal 15 sekundit todtada. Kuivatage t66riist koheselt
peale puhastamist, valage u 3 cm?® Ingersoll Rand nr 10 6li 6huvétuavasse ning laske tooriistal
koikide liikuvate detailide maarimiseks veel 5 sekundit to6tada.

Toote tehnilised andmed

Mudel Fiksaator Tadp Vars Looki minutis
Néutav Tarnitav tolli
93A1 Jah Hiilss 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Jah Huilss 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Jah Haakeseade 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Jah Haakeseade 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Jah Kinnituspadrun 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Jah Kinnituspadrun 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Jah Huilss 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Jah Kinnituspadrun 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Jah Kinnituspadrun 1x4-1/4 1,850
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Kaigupikk us Miiratase dB(A) Vibratsioon (m/s?)

Mudel (ISO 15744) (1SO 28927)
tolli (mm) tRéhk (L) $Véimsus (L,) Tase *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) — — 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) — — 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

1K, = 3dB moStmise mddramatust
* K= mobtmise maaramatust (Vibratsioon)
$K,,, = 3dB mddtmise madramatust

HOIATUS

A dati |l 1 I halical q dard.

Heli ja vibratsi i vadrtusi mo i

itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse toorllstaga voéib erineda nendest tulemustest.
Seetottu on vaja teha kohapealseid mé6 et vilja selgitada oh kindla kasutu-
solukorra puhul.

Paigaldamine ja madrimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labimooduga 6hutoiteli-
in. Laske iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja kompressoripaa-
gist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp
ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et
véltida vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral. Vt joonis 16576191 ja tabel
Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda maaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud t6oriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6.  Keerme suurus

2. Regulaator 7. Liide

3. Méérimisseadis 8.  Uleréhuklapp

4. Hadaseiskamisventiil 9. Ol

5. Vooliku labim6ét 10. Ol - enne kaivitamist, Shuvétuavasse
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Mérkus. Enne tooriista hoiustamist voi rohkem kui 24 tunniks seisma jatmist:
- Kallake 3 cm?® IR # 10 6li 6huvétuavasse ja laske tooriistal 5 sekundit tootada.

Markus. Kui tooriista totamine muutub loiuks:
- Kallake 3 cm?® puhastusvedelikku 6huvotuavasse ja laske tooriistal 30 sekundit tootada.
- Koheselt peale to6riista puhastamist kallake 6huvétuavasse 3 cm? 6li ja laske to6riistal 30
sekundit tootada.

Osad ja hooldus

Parast seadme tooea [6ppu votke tooriist lahti, puhastage madrdeainest ning eraldage osad
materjalide kaupa, et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

A pneumatikus 4so aszfalt, falazat és egyéb tomaritett anyagok dsasara, vagasara, és torésére al-
kalmas. Mindezt a szerszamacél ismétlédé hossziranyu utéseivel éri el. A szerszamacél befogasat
és meghajtasat az 4so végzi.

Tovabbi informacidkat a pneumatikus itészerszam 04581450 jell, biztonsagi i
formaciokat tartalmazo kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letolthet6k a ingersollrand.com honlaprol.

Hasznalat el6tt
VIGYAZAT

o Nekenje a szersza olyan gy ,vagy parolgé folyadékokkal, mint kerozin,
gazolaj vagy a sugarhajtasu repiilogépek yaga. Csak az ajanlott kenéanyagok
hasznalja.

o Az alkatreszeket csak arra alkalmas tisztitoszerekkel tlsztltsa. Kizérdlag az érvényben
lévé k agi és egészségvédelmi rendelkezések gfeleld tisztito eket
I aljon. A tisztit6 =k=.j6l 11626 térben h alj

A gyarbol torténd kiszallitas el6tt a szerszamokat kivil-belil rozsdagatlé olajjal vonjak be.

A szerszam hasznélata el6tt tavolitsa el az olajat oly médon, hogy a szerszamot megfelelé
tisztitoszerbe meriti, ezaltal lemosva az olajat a kiilsé részekrsl. Ontsén mintegy 6 cm? tiszta,
megfeleld tisztitoszert a légbemenetbe, és miikddtesse a szerszamot korlbelil 15 masodpercig.
Tisztitds utdn azonnal széritsa meg a szerszamot, 6ntsén 3 cm? Ingersoll Rand 10-es tipusu
olajat a légbemenetbe, és megint miikodtesse a szerszamot 5 masodpercig az 6sszes miikodé
alkatrész kenése érdekében.

A termék jellemzoi

Befogofej tipus Szar L
Tipus Sziiksé Gyarilag szal- . F;e:( tsza
ziikséges litott alkatrész hivelyk oxetszam

93A1 Igen Szoritéhuvely 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Igen Szoritohuvely 7/8x3-1/4 2,350
93A4 lgen Horog 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Igen Horog 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Igen Nyelv 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Igen Nyelv 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Igen Szoritohuvely 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Igen Nyelv 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Igen Nyelv 1x4-1/4 1,850
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fipus Lokethossz Z(":Js’;“:;;’fz‘)‘) Vlz;«'gl;; 9(::7/)5 )
hiivelyk (mm) | + Nyomas (L) [+ Teljesitmény (L,)| Szint *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) —_ — 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) — — 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

tK,= 3dB mérési bizonytalansag
* K= mérési bizonytalansag (Vibracios)
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag

A hang- és rezgésértékek mérése
megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznalasi teriiletein a felhasznalot éro hata-
sok ezektél az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszélyes-
ségi szintet helyszini méréssel kell hatarozni.

Felszerelés és kenés

A levegéellato vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bél a csévezetékek legalacsonyabb
pontjan (pontjain), a légszlirékbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a konden-
zatumot. Szereljen megfelelé méreti biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend dgaba és
hasznéljon megfelel6 rogzitdszerkezetet a belsé elzéro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a
t6mlé megrongélddasa, vagy a csatlakozas szétvélasa esetén a tomlé ne mozdulhasson el. Lasd
a 16576191 rajzot és a tdblazatot a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és
tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=honapokban keril meghataro-
zésra. Az elemek azonositasa:

1. Légsz(ro 6.  Menetméret

2. Szabalyozd 7.  Csatlakozas

3. Olajozo 8.  Biztonsagilégszelep

4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5. Tomloatmérd 10. Olaj - indités el6tt a légbemenetbe
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Figyelem: A szerszam tarolasa vagy 24 6rat meghaladé i kiviil helyezése elétt:
-Ontsén 3 cm? IR # 10-es olajat a légbemenetbe, és jarassa a szerszamot 5 méasodpercig.

Figyelem: Ha a szerszam miikodése akadozik:
- Onts6n 3 cm? tisztitészert a légbemenetbe, és jérassa a szerszamot 30 méasodpercig.
- Koézvetlenil a szerszam atoblitése utan 6ntson 3 cm? olajat a légbemenetbe és jarassa a
szerszamot 30 masodpercig.

Alkatrészek és karbantartas
Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani, és az
alkatrészeket az tjrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkzpont végezheti.

Barmilyen kérdéssel vagy kéréssel kapcsolatban forduljon a legkdzelebbi Ingersoll Rand
irodahoz vagy forgalmazohoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:

Sie pneumatiniai kasimo jrankiai skirti asfaltui, mariniui ir kitoms supresuotoms medziagoms
kasti, pjauti ir trupinti pakartotinai smagiuojant jrankio plieniniu antgaliu, kurj laiko ir judina
kasimo jrankis.

Daugiau informacijos ieskoki informa-
cijos instrukcijos formoje 04581 450

Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

& ISPEJIMAS

Netepkite pnetalso ir jo priedy deg|a|s arba lakiais skys<|a|s, pvz., Zibalu, dyzelinu arba
aviaciniu kuru. Naudokite tik r

Prie$ naudojant

Sistemos dalis valykite tik tink is valymo tirpikliais. Naudokite tik tokius valy

tirpiklius, kurie atitinka gos ir sveik dartus. Valymo darbus atlikite tik gerai
védinamoje vietoje.

Gamykloje jrankiai i$ iSorés ir vidaus padengiami nuo rudziy saugancia alyva. Pries naudodami
irankj, pasalinkite Sig alyva panardindami jrankj j tinkama plovimo tirpalg ir nuplaudami alyva
nuo isorés. |pilkite apie 6 cm? $varaus, tinkamo plovimo tirpalo j oro émiklj ir leiskite jrankiui
veikti apie 15 sekundziy. Po isvalymo nedelsdami nusausinkite jrankj, jpilkite 3 cm?

JIngersoll Rand” alyvos nr. 10 j oro émiklj ir vél jjunkite jrankj 5 sekundéms, sutepdami visas
darbines dalis.

Gaminio techniniai duomenys

N Fiksatoriaus tipas Jvoré Smigio per
Reikali Pateiki Colig minuté
93A1 Taip Mova 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Taip Mova 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Taip Sujungtuvas 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Taip Sujungtuvas 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Taip Griebtuvas 7/8x3-1/4 2,350
93LAT-EU Taip Griebtuvas 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Taip Mova 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Taip Griebtuvas 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Taip Griebtuvas 1x4-1/4 1,850
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o | e [ S [ Ve
Colig (mm) 1 Slégis (LP) $Galia (L) Lygis *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

T KpA = 3dB matavimo paklaida
* K'=matavimo paklaida (Vibracijos)

$K,,, = 3dB matavimo paklaida
& |SPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikSmés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazZinty testavimo
ty. Poveikis lotoj loj konkretq !rank[ gali skirtis nuo 3iy rezultaty.
Todeél turi bati atlikti imai doji je, siekiant nustatyti pavojing lygij

konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir tepimas

Oro tiekimo parnos dydis turi bati toks, kad uptikrinte didpiausia sléga (PMAX) arankio aleidimo
antgalyje. Kasdien id voptuvo(-g), esanéio(-ie) pemutingje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako idleiskite kondensata. Vird parnos sumontuokite reikiamo dydpio apsaugina oro voptuva,
o ties visomis jungiamosiomis parnos movomis be vidinio updaromojo ataiso sumontuokite
4taisa, kuris neleistg parnai daupytis & dalis, jeigu ji nutrikte arba atsijungte jungiamoji mova. pr.
16576191 brépina ir lentelze 2 p. Techninés prieZitros darby daznis nurodytas apskrita rodykle
v=valandomis, d=dienomis ir m=ménesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 6.  Sriegio matmenys

2. Reguliatorius 7. Jungiamoji mova

3. Tepimo jtaisas 8. Apsauginis oro voztuvas

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 9.  Alyva

5. Zarnos skersmuo 10. Alyva - pried paleidpiant, & oro émikla
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Pastaba: Prie$ padédami jrankj saugoti ar palikdami jj nenaudojama ilgiau nei 24 valan-
doms:
- Ipilkite 3 cm?® IR # 10 alyvos j oro émiklj ir 5 sekundéms jjunkite jrankj.

Pastaba: Jei jrankio veiki letej
- Ipilkite 3 cm? valymo tirpalo j oro émiklj ir 30 sekundziy jjunkite jranki.
- I8 karto po jrankio praskalavimo jpilkite 3 cm? alyvos j oro émiklj ir 30 sekundziy jjunkite
jrankj.

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.
Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
|rankio remontg ir priezidros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieZiGros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.
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Produkta drosibas informacija

Paredzétais lietojums:

Sie pneimatiskie atskaldamie amuri paredzéti asfalta, mara un citu blivu materialu irdinasanai,
atskaldisanai un atlausanai, izmantojot atkartotus linearus triecienus, ko rada instrumentu
térauds, ko darbina atskaldamais amurs.

Papildu informaciju sk. Pneimatisko impulsu darbariku produktu drosibas informacijas
rokasgramata no 04581450.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

BRIDINAJUMS

Pirms lietosanas

o Neellojiet darbarikus ar viegli uzli vai gaistosi pieméram,
ar petroleju, dizeldegvielu vai reaktivo dzinéju degvielu. jiet tikai ieteikta
smérvielas.

e Detalu tiri3anai izmantojiet tikai piemérotus skidinatajus. Izmantojiet tikai tadus

skidinatajus, kas atbilst spéka esosajam drosibas un veselibas aizsardzibas
prasibam. Lietojiet tiriSanas skidinatajus labi védinama vieta.

Pirms izvesanas no fabrikas, instrumentu iek$puse un arpuse tiek noklata ar pretkorozijas elu.
Pirms instrumenta izmantosanas nonemiet 30 elu, iemércot instrumentu piemérota tirisanas
lidzekli, lai noskalotu ellu no arpuses. lelejiet apméram 6 cm? tira, piemérota tirisanas lidzekla
gaisa iepludes atveré un darbiniet instrumentu apméram 15 sekundes. Uzreiz péc tirisanas
nozavéjiet instrumentu, ielejiet 3 cm® Ingersoll Rand No. 10 ellas gaisa iepludes atveré un atkal
darbiniet instrumentu 5 sekundes, lai ieel|otu visas darbojosas dalas.

Izstradajuma specifikacijas

- Aiztura veids Kats Triecien i mindtc
Prasits Nodrodinats collas
93A1 Ja Uzmava 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Ja Uzmava 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Ja Sakabe 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ja Sakabe 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Ja Bulta 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ja Bulta 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Ja Uzmava 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Ja Bulta 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Ja Bulta 1x4-1/4 1,850
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Gajiena garums Skaoas limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
Modeli (IS0 15744) (1SO 28927)

collas (mm) 1 Spiediens (Lp) $Jauda (L) Limenis *K

93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

TK,= 3dB mérijuma neprecizitate
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)
$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate

BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika ik atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultati Sii la dél, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves caurules izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu
(PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, kas ir uzkrajies varsta
(-os)caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms slatenes
uzstadiet pareiza izméra gaisa dro$inataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|Gtenes
savienojumu bez iekiéja atslégsanas mehanisma, lai nepielautu $|atenes svaidisanos gadijuma,
ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16576191 un tabulu 2. lappusé. Apko-
pes biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h),
dienas (d) un ménesos (m). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Gaisa filtrs 6.  Vitnesizmérs

2. Regulators 7. Savienojums

3. Smérviela 8.  Gaisa drosinatajs

4. Avarijas slégvarsts 9. Ella

5. S|utenes diametrs 10. Ella - pirms startésanas, gaisa ieplades atveré

LV-2 16574139_ed5




(L)

Piezime: Pirms instr t i vai bezdarbiba ilgak par 24 stundam:
- lelejiet 3 cm? IR # 10 ellas gaisa ieplades atveré un darbiniet instrumentu 5 sekundes.

Piezime: Ja instrumenta darbiba klast Iéna:
- lelejiet 3 cm? tirisanas lidzekla gaisa ieplades atveré un darbiniet instrumentu 30 sekundes.
- Uzreiz péc instrumenta noskalosanas ielejiet 3 cm? el|as gaisa iepludes atveré un darbiniet
instrumentu 30 sekundes.

Detalas un tehniska apkope

Kad iekartas darbmuzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala,
lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
lekartas remontu un tehnisko apkopi javeic tikai pilnvarotam servisa centram.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne mtotki do kopania sg przeznaczone do kopania, przecinania oraz tamania as-
faltu, muru u innych zwartych materiatéw w wyniku powtarzalnych uderzen liniowych elemen-
tem ze stali narzedziowej mocowanym i kierowanym za posrednictwem mtotka do kopania.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych narzedzi udarowych 04581450.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

&\ OSTRZEZENIE

Nie smarowac narzedzia tatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak nafta, olej
napedowy lub paliwo lotnicze. Uzywac¢ tylko zalecanych smaréw.

Przed uzyciem

Do czyszczenia czesci uzywac tylko wtasciwych rozpuszczalnikow. Nalezy uzywac
tylko rozpuszczalnikéw czyszczacych spetniajacych aktualne normy bezpieczenstwa i
zdrowia. Rozpuszczalniki nalezy uzywac tylko w dobrze wentylowanych pomieszcze-
niach.

Powierzchnie zewnetrzne i wewnetrzne narzedzi sg fabrycznie powlekane olejem odpornym na
korozje. Przed przystapieniem do uzytku usunac ten olej, zanurzajac narzedzie w odpowiednim
roztworze czyszczacym w celu usuniecia oleju z powierzchni zewnetrznych. Wla¢ okoto

6 cm? czystego roztworu czyszczacego odpowiedniej klasy do wlotu powietrza i uruchomic
narzedzie na 15 sekund. Niezwtocznie po odczyszczeniu osuszy¢ narzedzie, wla¢ 3 cm? oleju
Ingersoll Rand nr 10 do wlotu powietrza i ponownie uruchomi¢ narzedzie na 5 sekund w celu
nasmarowania wszystkich czesci roboczych.

Specyfikacje produktu
Model Typ elementu ustalajacego Trzonek Liczba tfderzeﬁ
Wymagany Dostarczany cale naminute
93A1 Tak Tuleja 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Tak Tuleja 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Tak Mocowanie 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Tak Mocowanie 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Tak Zatrzask 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Tak Zatrzask 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Tak Tuleja 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Tak Zatrzask 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Tak Zatrzask 1x4-1/4 1,850
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Model
cale (mm) 1 Ci$nienie (LP) #Moc (L) Poziom *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

T KpA = 3dB niepewnos$¢ pomiarowa
* K= niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)
$K,,, = 3dB niepewnos¢ pomiarowa

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegéinych zastosowaniach narzedzia moze sie
réznic od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ciesninie robocze narzedzia
(PMAX) na jego wejsciu. Codziennie nalezy spuszczac¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie(punktach) instalacji, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu weza
przy jego uszkodzeniu lub roztgczeniu, zainstaluj wtasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny
na poczatku kazdego weza. Przy kazdym potaczeniu niewyposazonym w taki bezpiecznik
uzywaj urzadzenia zapobiegajgcemu biciu. Patrz rysunek 16576191 oraz tabela na stronie 2.
Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni, m=miesigce rzeczywistego
uzytkowania. Pozycje sa nastepujace:

1. Filtr powietrza 6.  Wielko$¢ gwintu

2. Regulator 7. Ztaczka

3. Smarownica 8. Bezpiecznik powietrzny

4. Awaryjny zawor zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza 10. Olej - przed uruchomieniem, do wlotu powietrza
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Wskazéwka: Przed p ieniem narzedzia do przechowywania oraz bez obstugi przez
czas dluzszy niz 24 godziny:
-Wla¢ 3 cm? oleju IR nr 10 do wlotu powietrza i uruchomi¢ narzedzie na 5 sekund.

Wskazéwka: Jesli praca narzedzia zaczyna by¢ przerywana:
-Wla¢ 3 cm? roztworu czyszczacego do wlotu powietrza i uruchomic¢ narzedzie na 30 sekund.
- Niezwtocznie po przeptukaniu narzedzia wla¢ 3 cm? oleju do wlotu powietrza i uruchomié¢
narzedzie na 30 sekund.

Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typéw materiatéw w celu przygotowania do
utylizacji.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

" noMp

Te3u NHEBMATUYHM yapHI 3eMEKOMHM MaLUVHM Ca NPeAHa3HaueHH 3a n3KonasaHe, pasaHe u
pas6uBaHe Ha achanT, 3ugapua 1 APYrU MIBTHU MAaTEPUANN Ype3 MHOTOKPATHU JIMHENHW yAapH
Ha CTOMaHeHaTa 4acT Ha MHCTPYMEHTa, KOATO Ce 3aibpiKa 11 33/iBVXKBa OT 3eMeKOmMHaTa MalunHa.

&

3a gonbnHuTeNnHa BuXTe P TBO 32 Ha ynotpe6a Ha
Bb3AYLWHO yAapeH NHCTPYMeHT Tun 04581450.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenu ot ingersollrand.com

BHUMAHMUE

He cmasBaiiTe MHCTPYMEHTUTE CbC 3aNanuTenHN WIN NeTINBU TEYHOCTMN KaTo KepOCHH,
AV3€eN0oBO UM PeaKTUBHO ropneo. isnonssaiite camo npenopbyBaHNTe CMa3O4YHN
cpepcTBa.

Mpean pa Usnonseare

o U iiTe camo NOYMNCTBALLM Pa3TBOPUTENN 3a YNCTEHE Ha AeTainn.
WsnonssaiiTe camo NOYMCTBALYM Pa3TBOPUTENM, KOUTO OTFOBAPAT Ha CbBPEeMEHHNUTe
cTaHpapTh 3a HOCT U peaHocT. U /iTe NOYMCTBaLL Pa3TBOPUTENN B

Ao6pe NpoBeTPeHO NPOCTPAHCTBO.

VIHCTpyMeHTUTe ca MoKpUTK GpaBpUUHO OTBLTPE 1 OTBBH C aHTUKOPO3MOHHO Macio. Mpean aa
13non3BaTe MHCTPYMEHTa OTCTpaHeTe TOBa Macsio KaTo MoTonuTe MHCTPYMEHTa B NOAXOAALLY
nouNCTBaLL Pa3TBOP 3a U3MMBAHE Ha Mac/IoTo OT BbHLUHaTa CTpaHa. HaneiTe okono 6 cm3 uncT,
NoAXoAALL, NOYNCTBALLY Pa3TBOP BbB BXOAA 3a Bb3/lyX 11 OCTaBEeTe MHCTPYMEHTa la PaboTn OKoso
15 cekyHaw. M3cylweTte MHCTPyMeHTa BefjHara cnej nouncTBaHeTo, Haneite 3 cm3 macio N2 10
Ha Ingersoll Rand BbB BxoAa 3a Bb3AyX 1 OTHOBO OCTaBeTe UHCTPYMEHTa Aa paboTu 5 cekyHan
3a CMa3BaHe Ha BCUYKM paboTeluu YacTu.

Cneundukauun Ha Mpoaykra

Tun 3agbpKaLLo ycTpocTBo Pasmepa [I>xonaH
M (n) Ypapu B MuHyTa
Wsncksa HocraBar Wny

93A1 pa pbKas 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU na pbKas 7/8 x3-1/4 2,350
93A4 na ApbnBaHe 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU pa ApbnBaHe 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 na pese 7/8 x3-1/4 2,350
93LA1-EU Aa pese 7/8x3-1/4 2,350
95A1 pa pbKas 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 na pese 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Aa pese 1x4-1/4 1,850
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ObnxuHa Ha HuBso Ha 3Byk dB(A) Bu6paums (m/s?)

m P yaapa (IS0 15744) (1SO 28927)
Inch (mm) 1 Hanarane (Lp) + MowHocT (Lw) HuBo *K
93A1 2.5 (64) — 28.0 8.0
93A1-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5 (64) — 28.0 8.0
93A4-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5 (64) — — 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) — — 29.5 6.6
95LA1 4(102) -— - 29.5 6.6
95LA3 4(102) — — 29.5 6.6

t KDA = 3dB HecMrypHoCT B U3MepBaHeTo
* K'= HecurypHoCT B U3mepBaHeTo (Bubpauusa)
K= 3dB HecurypHocT B n3MepBaHeTo

BHUMAHUE

CroiiHoCTUTE 32 wymmn B“Gpal.wllll Ca U3MepeHn B CbOTBETCTBME C MeXAYyHapoaHO
NpWU3HaTN TeCTOBU CTaHQapTN. EKCHO3VII.WI’ITa Ha norpeﬁwrenﬂ npun CHEHIII¢III‘IHIII
NpUIoKeHNA Ha NHCTPYMEHTa MOXe Ala ce pa3ninyaBa OT Te3un pe3ynraTtu. 3aroBae
Aacen T Ha MACTO, 3a fja ce onpeaenn HUBOTO Ha
OonacHoOCT 3a peTHoTOo

MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepw Ha IHWATa Ha NofjaBaHe Ha Bb3AyX MPK KOUTO € OCUryPeHO MakcMMasHo onepaTyBHO
HanAraHe Ha UHcTpymeHTa (PMAX) Npu BXOHOTO OTBEPCTYiE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH
KaHan Ha KOH/JjeH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npm HuCKaTa(Te) Touka(un) Ha TpPbOUTE, Bb3AYLEH GUNTBP
1 KOMMPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKnaHeBHa ynoTpeba. IHCTanupaiite npasuiHo opasmepeH
obe3onacuTeneH Bb3gyLueH NpegnasunTen Mo noToka Ha MapKyya 1 13nos3BanTe yCTPONCTBO
NpOTVB 3anuTaHe NPy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH crivpateneH KpaH, 3a ja
npepnasuTe MapKyya oT 3arMTaHe ako MapKyubT NoAaaje Unu ce NpekbCHe CBbP3BaHeTo.
BuikTe uepTex 16576191 1 Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha N3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA
e 1306paseHa B Kpbr CbC CTPESIK 1 onpeaeneHa kato h=yacose, d=aHu, 1 m=meceLu Ha
peanHo n3nonssaHe. ToUKUTe Ca ONpeAeneHi Mo CIe[HNA HaunH:

1. Bb3pyweH Gpuntbp 6. Pa3mep Ha pe3bata

2. XpoHomeTbp 7. CBbp3BaLLo 3BeHO

3. Cma3ka 8. MpepnaseH Bb3AylueH GyLWoH

4. AsapvieH cnupateneH BeHTun 9.  Macno

5. [mametbp Ha Tpbba 10. TleTpon - npeaw cTapTpaHe, BbB Bb3/yLLHWA OTBOP
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3a6enexka: Mpeau fa cnpeTte MHCTPYMEHTa UAK NPeAM Aa ro octaBuTe Aa paboTu Ha
npaseH xof 3a noBeve ot 24 yaca:
- Haneiite 3 cm® netpon IR#10 BbB Bb3AYLIHWA OTBOP M OCTaBETE MHCTPYMEHTa Aa paboTu
5 cekyHAaw.

3a6enexka: AKo paboTaTta Ha UHCTpyMeHTa ce 3a6aBu:
- HaneiiTe 3 cM® nouncTBaLl pa3TBOP BbB Bb3AYLIHNA OTBOP U OCTaBeTe MHCTPYMEHTa fia
pa6oTu 30 cekyHAN.

- Hanente 3cm? noyncTBaly pa3TBoOp BbB BXOAA 3a Bb3[yX 1N OCTaBeTe NHCTPYMEHTa Aja
pa6oTu 30 cekyHAaN.

PesepBHmn Yactn n Mopapbxkka

KoraTo usTeue CpoKbT Ha eKcriioaTaLyia Ha MHCTPYMEHTa, Ce MpenopbyBa Toii f1a ce pasriobu,
[fla ce 06e3mMac/v 1 YacTuTe My f1a Ce pa3fieNiAT Cnope/} MaTepuana, Taka Ye moraT Aa 6baat
peunKknmpaHu.

OpI/II'I/IHaHHI/ITe WHCTPYKUMK Ca Ha AHMNACKN. LlperTe e31ym ca Nnpesoj Ha OpUrnHanHuTe
NHCTPYKUUn.

PemMoHT 1 NoApbXKKa Ha UHCTPYMEeHTa Tpﬂﬁﬂa Aa ce n3BbpLuBaT €qUHCTBEHO OT yNbJIHOMOLLEH
CepBU3EeH LEeHTbP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hal-6nm3kua odpuc nnm AncTprbytop Ha Ingersoll
Rand.

16574139_ed5 BG-3
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste unelte cu percutie pneumatica sunt proiectate pentru efectuarea de sapaturi, pentru
taierea si spargerea asfaltulu, a zidurilor si a altor materiale compactate, prin aplicarea repetitiva
de impacturi liniare cu ajutorul unei unelte din otel, fixata si actionata de dispozitivul de sapare.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04581450 din manualul cu informatii
privind siguranta uneltelor cu percutie pneumatica.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

AVERTIZARE

Nu lubrifiati dispozitivele cu substante inflamabile sau volatile, ca motorina, kerosen
sau combustibil de aviatie. Utilizati numai lubrifianti recomandati.

Inainte de utilizare

Pentru curatarea pieselor, folositi numai solventi de curatare adecvati. UFolositi exclusiv
solventi de curatare care corespund standardelor actuale privind siguranta si sanatatea.
Folositi solventii de curatare intr-o zona bine ventilata.

Tnainte de a parasi fabrica, uneltele sunt acoperite pe interior si pe exterior cu ulei rezistent la
rugina. inainte de a utiliza unealta, indepartati acest ulei prin introducerea acesteia intr-o solutie
de curatare adecvata, pentru a elimina uleiul de la exterior. Turnati aproximativ 6 cm3 de solutie
de curatare adecvata in orificiul de admisie a aerului si lasati unealta sa functioneze timp de 15
de secunde. Uscati unealta imediat dupa curatare, turnati 3 cm?® de ulei Ingersoll Rand Nr. 10 in
orificiul de admisie a aerului si ldsati din nou unealta sa functioneze timp de 5 secunde, pentru a
lubrifia toate componentele in miscare.

Specificatii Tehnice

Modelte) Tip dispozitiv de retinere Tijei Dimensiuni Lovi'iuri pe
Necesar Furnizat inci minut
93A1 da mangsonul 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU da mansonul 7/8x3-1/4 2,350
93A4 da smuci 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU da smuci 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 da incuietoare 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU da incuietoare 7/8x3-1/4 2,350
95A1 da mansonul 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 da ncuietoare 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 da incuietoare 1x4-1/4 1,850
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Lungimea cursei Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie (m/s?)

Madel(e) (IS0 15744) (1SO 28927)
inci (mm) 1 Presiune (LP) $Putere (L) Nivel *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

T KpA = 3dB toleranta la masurare
* K= toleranta la masurare (Vibratie)

$K,, = 3dB toleranta la masurare
&\ AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentrua
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectérii accidentale. Vezi desenul 16576191 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru aer 6.  Marimea filetului

2. Regulator 7. Cuplaj

3. Lubricator 8.  Siguranta fuzibila pneumatica

4. Valva de inchidere de urgenta 9. Ulei

5. Diametrul furtunului 10. Ulei - inainte de pornire, in admisia de aer

16574139_ed5 RO-2
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Nota: inainte de depozitarea Itei sau in cazul in care perioada de inactivitate depaseste
24 de ore:

- Turnati 3 cm® de ulei IR # 10 in admisia de aer si porniti unealta pentru 5 secunde.

P d

Nota: in cazul in care

functi a necor
- Turnati 3 cm® de solutie de curatare in orificiul de admisie a aerului i lasati unealta sa
functioneze timp de 30 de secunde.

- Imediat dupa ce ati evacuat solutia din unealtd, turnati 3 cm? de ulei in orificiul de admisie
a aerului si lasati unealta sa functioneze timp de 30 de secunde.

Componente si intretinere
Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomandd dezasamblarea uneltei, degresa-
rea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll
Rand.
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NHdopmauyus o 6 HOCTI U3,

I1pe,qnonaraemoe ncnonb3oBaHne:

3T1 NHeBMaTNYecKre yAapHble OTOOMLLMKN NpeAHa3HauYeHbl ANA BbIEMKU, TECaHWA 1 ApobneHus
acdanbra, KaMeHHOV KNaaKm v APYrX yrnaoTHEHHbIX MaTepranos NocpesCcTBOM NOBTOPHOIO
NPVYMEHeHNA IMHENHbIX YAapOB CTaflbHOWN HacaAKN MHCTPYMEHTa, KOTopas yaepK1BaeTca n
NPUBOANTCA B €I CTBNE OTOONLYMKOM MOSTIOTKOM.

3ap C obpartutech K py ACTBY MO HOCTW AnA

NHEeBMaTN4eCcKoro yAapHOro MHCTpymeHTa, popma 04581450.
PyKkoBo/CTBa MOXHO 3arpy3uTh c caiita ingersollrand.com

&\ NPEOYNPEXOEHVE

He cmasbiBaiiTe VHCTPYMEHTbI FOPIOUYNMN AN NIETYHNMN XUAKoCTAMIN (Hanpwmep,

Mepep npumeHeHnem

KepocuHOM, nwnn ANA peakTUBHbIX Asurareneﬁ).
WUa nre p [ matep

e [lnA ouncTKMN AeTaneil NCNonb3yiiTe TONbKO COOTBETCTBYIOLMNE ounLalowmne
pacteopuTenn. Mg Te Te pacTBopuUTENnn, KoTopble
YAOBNETBOPAIOT ASNCTBYIOWMM CTaHAAPTaM No HOCTH 1 OX| aop

Wcnonb3yiiTe ounLyaiowyme pacTBOPUTENH B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MecTe.

lMepes OTrpy3Koil C NPeANPUATUA-N3rOTOBUTENA BHYTPU U CHAPYKI MHCTPYMEHTOB HaHOCUTCA
C/1011 CMa304HOTO Mac/a AnA NpeAoXpaHeHus oT Kopposuu. Mepes NpYMeHeHNeM UHCTPYMeHTa
yAanuTe 3Ty CMa3ouHOe Mac/1o, MOrpy»as MHCTPYMEHT B COOTBETCTBYIOLNI YNCTALLMI

pacTBoOp, YTOGbI CMbITb MACI0 CHapY»KU. 3aneliTe NPUGNN3NTENLHO 6 CM* He3arpPA3HEHHOTO
COOTBETCTBYIOLIETO YNCTALLETO PAacTBOPa B BO3AYX03aBOPHIIK 1 MPUBEAUTE UHCTPYMEHT B
[lencTBYe B TeueHue 15 cekyHz. HemeaneHHO NpocyLnTe NHCTPYMEHT NOC/Ie OUNCTKYA, 3anemnTe
3 cm® macna Ingersoll Rand N°10 B BO3yx03ab0pHUK U CHOBa NpUBEAUTE UHCTPYMEHT B
[leNCTBYE Ha 5 CeKyHA, 4ToGbl cMasaTb Bce paboune yacTu.

TexHuuyeckne XapaKTepucTuku nspgenva

Tun ¢ukcaTopa XBocTOBUK
M YnapoB B MUHyTy
Tpebyerca MocraBnaerca Aonmbi
93A1 Ha Brynka 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Na Brynka 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Na CTbIKOBOYHbIV y3en 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Ha CTbIKOBOYHbIV y3en 7/8 x3-1/4 2,350
93LA1 Ha 3awenka 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Ha 3awenka 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Na Brynka 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Yes 3auwenka 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Yes 3awenka 1x4-1/4 1,850
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R
iovimbi (Mm) |+ 13 L) |+m ™ (L,)| Yp *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) - - 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

T HeonpeneneHHoCTb nsmepeHna K, = 3dB  *K=HeonpepeneHHOCTb n3meperus (Bubpatum)
$ HeonpepeneHHocTb nsmeperna K, = 3dB

&\ NPEQYNPEXAEHVE

yp wyman K 6bIIN BbIYNC/IEHbI B COOTBETCTBUN C
wenp MexayHap cTaHpap Ha ncnbiTaHwiA.
BospeiicTBue Ha Nonb3oBaTesNsA B KOHKPETHOI cdpepe NPMMeHeHNA NHCTPYMEHTa MOXeT
OTNINYaTbLCA OT NONYYEHHbIX pesynbTaToB. [o3ToMy ANnA onpeaeneHns cTeneHn onacHoCTH
B 3TOIN peTHoO chepe Ny cnepyert nc b Tenu, nony

Ha mecTe YCTaHOBKW.

[

YcTraHOBKa 1 cmasKa

Pa3mep nogaioLyero Bo3fyLWwHOro Tpy6onposoa AomKeH obecrneunBaTb MakCManbHoOe
pabouee pasnerne (PMAX) Ha BXOBHOM OTBEPCTUN UHCTPYMeHTa. ExefjHeBHO ciivBaiiTe
KOHAEHCAT 13 K/anaHoB B HUXKHNX TOUKax TPy6onpoBofa, BO3AyLWHOro ¢punstpa u 6aka
KoMnpeccopa. YCTaHOBUTe BO3AYLLHbIN NpeJoXpaHUTeNb Hajnexallero pasmepa Ha Bxofe
rMbKOro LWnaHra u mcnonbzyﬁrre Ha BCex coegnHNTENbHbIX My¢TaX wnaHra, He umerLwmnx
BCTPOEHHOTO YCTPOCTBA OTKIIOYEHNS, CelyanbHoe npucnocobnerne, npegoTepalyaioLee
6reHme WnaHra B Clyyae paspblBa WaHra nam pasbeguHennsa mydt. O6patutech K pucyHky
16576191 v K Tabnuue Ha cTpaHuLe 2. YacToTa 06CnyK1BaHNA yKasaHa B KPYrion cTpeske
nyKasaHa B Bufe: h:qacu, d:ﬂHI/I, N m=mecsAupbl ¢aKTMHeCKOF0 MCMNONb30BaHWA. DNemMeHTbl
onpefgeneHbl Kak:

1. Bo3pywHbii punbTp 6. Pa3mep pe3b6bl

2. Perynatop 7.  Myéta

3. Cma304HOe YCTPONCTBO 8.  Bo3gywHbin npefoxpaHuTent

4. ABapwviHbI 3aMOPHbIN KnanaH 9.  Macno

5. [nametp wnaHra 10.  Macno - nepep 3arnyckom, B BO3AyX03ab0pHIK
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TBUMN 6Gonee

Mp : nepep yk i MHCTPYMEHTa Ha
24 yacos:
- 3aneinte 3 cm® macna IR N210 B BO3AyX03abOPHYIK 11 3aMyCTUTE UHCTPYMEHT Ha 5 CEKYHA.

unu npm 6

MpumeuaHue: ecnn paboTa MHCTPYMeHTa 3ameanAeTca:
- 3aneiTe 3 cM® UNCTALLErO PacTBOPa B BO3AYX03aO0PHYIK 1 3anyCTUTE MHCTPYMEHT Ha
30 ceKyHa.
- HemepneHHO nocne NPoMbIBKI MHCTPYMEHTa 3aneliTe 3 cm® Macna B BO3[yx03ab0pHYIK 1
3anycTuTe MHCTPYMEHT Ha 30 cekyHp.

Jetanu n TexHnyeckoe 06Cﬂy)KlllBaH|I|e

Mo OKOHYaHW CPOKa CNTyKObl MHCTPYMEHTa PeKOMEHAYeTCA pa3obpaTb MHCTPYMEHT, yAanuTb
CMa3Ky 1 paccopTpOBaTh IEeTanw Mo UCMOJb30BaHHbIM /1A X U3rOTOBNEHUA MaTepuanam B
Lenax ytunmsauum.

OpurvHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUIA ABNAETCA aHMMUNCKWIA. Bepcun Ha Apyrne A3biku ABNAOTCA
nepeBosjOM OPUTHANbHBIX MHCTPYKLMA.

PeMOHT 1 TexHnueckoe 06Cﬂy)Kl/l BaHMe NHCTPYMeHTa AO/TKHbI NPOU3BOANTLCA TOSIbKO
ABTOPU3MPOBAHHbIM CEPBUCHDBIM LIEHTPOM.

Co Bcemu Bonpocamu obpalyaintecs B 6nmxaiiunii opuc Ingersoll Rand vnu k anctpubbiotopy
KomMnaHuu.
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BT,
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[=]

PR
- fialisE sl sk s
BE =% B pran BHMEITRE
93A1 = EH 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU 2 EH 7/8x3-1/4 2,350
93A4 = #0F 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU 2 #HF 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 = EicEd 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU = FHt 7/8x3-1/4 2,350
95A1 = Ef 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 =3 FHH 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 = e 1x4-1/4 1,850
—z010 B = g =l 2

B (K tEH L) FDEWL) i *K

93A1 2.5 (64) 28.0 8.0

93A1-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0

93A4 2.5 (64) 28.0 8.0
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pu— EEER dB(A) BB (m/s?)

me TRRE (150 15744) (150 28927)
=+ (ZR) tEN W) FE (L) i *K
93A4-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 25 (64) 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5 (64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) 295 66
95LA1 4(102) 295 66
95LA3 4(102) 295 66

K, =3B ENHEE *K= METHEE (Ezh)

+K,, = 3dB @R EE

H BB EFRIAR AR 8 A S FRNE. N TRELEMARORMER. SR
FiARRE. Eit, RETHZNERMESENANEREE.

RIEEFHB

EFABHIHSEUMRELENDRESEANTAREENPVAX). BRNEE. =5
IR FEAN B R A E S HR S RK. NRRERIBIESERITR, JERE LR
fUERR—-RIEENZSRGEE, FEREARMAXELT, BTN EERER
RERERG ERENER. 55 HEN6576191 % - EHRE. 4rBHAEREL
B, EMITR: h=/ABF, d=%k, m=F. DEEXT:

1. BERIURE 6. BAR~T

2. AR 7. B

3. JHmER 8. ZEMRNKEF

4. BRXAR 9. MM

5. WEHR 10. HUH - BEIET, IABSO
E

B: ILETEMSREET 24/\F6]:

- B3 em’ IR10SHUHS NSO, TR TIEF .
FE: MBEIATIHHHRE:

-3 emPEAFIBINES O, ET AT E30M .

- R IAR, LBME3 e URBINES O, ETAETE M.
ER UL IR

LTRIXERSGE, BWEKTAKA. EH, FRTHRMESF, NERK.
IR AR ST, HAEE A2 YA K EHEM
TA#ETEREREFRINAER ONIT.

WEEMEE, 1ERITEEIngersoll Rand FE A4
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Informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:

Ovi zracni perkusivni kopaci dizajnirani su za kopanje, rezanje i kidanje asfalta, gradevinskog
i drugih nabijenih materijala opetovanom primjenom linearnih udara svrdla pri¢vrs¢enog i
pokretanog preko kopaca.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04581450.
Prirucnici se mogu preuzeti sa ingersollrand.com

& UPOZORENJE

+ Nemojte podmazivati alat zapaljivim ili hlapljivim teku¢inama poput kerozina, dizel-
skog gorwa ili goriva za zrakoplove. Koristite samo preporucene lubrikante.

. j i pnice. Zamijenite ostecenje naljepnice.

)

Prije koristenja

Alat je prije napustanja tvornice iznutra i izvana premazan uljem protiv korozije. Prije pocetka
koristenja uklonite to ulje potapanjem alata u odgovarajucu otopinu za ¢is¢enje da odistite ulje
izvana. Naspite oko 6 cm3 ¢iste odgovarajuce otopine za ¢is¢enje u ulaz za zrak i pokrenite alat
na oko 15 sekundi. Odmah osusite alat nakon ¢is¢enja, naspite 3 cm3 ulja Ingersoll Rand br. 10 u
ulaz za zrak i ponovno pokrenite alat na 5 sekundi da podmazete sve radne dijelove.

Tehnicki podaci proizvoda

I Vrsta osiguraéa Veli¢ina drzac¢a Udaracau
) Obavezni Prilozeni in¢ima minuti
93A1 Da Prsten 7/8x3-1/4 2,350
93A1-EU Da Prsten 7/8x3-1/4 2,350
93A4 Da Kuka 7/8x3-1/4 2,350
93A4-EU Da Kuka 7/8x3-1/4 2,350
93LA1 Da Zasun 7/8x3-1/4 2,350
93LA1-EU Da Zasun 7/8x3-1/4 2,350
95A1 Da Kuka 7/8x3-1/4 1,850
95LA1 Da Zasun 7/8x3-1/4 1,850
95LA3 Da Zasun 1x4-1/4 1,850
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- —— P
in¢a (mm) tTlak (L) # Power (L,) Razina *K
93A1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93A1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93A4 2.5(64) — — 28.0 8.0
93A4-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
93LA1 2.5(64) - - 28.0 8.0
93LA1-EU 2.5(64) 95.1 106.1 28.0 8.0
95A1 4(102) — — 295 6.6
95LA1 4(102) - - 295 6.6
95LA3 4(102) - - 295 6.6

T KpA = 3dB mjerna nesigurnost
* K'=mjerna nesigurnost za vibracije
$K,,, = 3dB mjerna nesigurnost

&\ UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med odno priznatim lardima
za testiranje. I1zloZzenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika kom-
presora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zra¢ni osigurac¢ uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.
Pogledajte crtez 16576191 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6.  Veli¢ina navoja

2. Regulator 7. Spojnica

3. Podmazivac 8. Sigurnosni zracni osigurac

4. Sigurnosni ventil za isklju¢ivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva 10. Ulje - prije pokretanja, u ulaz za zrak
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p Prije p jivanja alataili ljanja u praznom hodu preko 24 sata:
- -Naspite 3 cm3 ulja IR # 10 u ulaz za zrak i pokrenite alat na 5 sekundi.

Napomena: Ako alat zapo¢ne raditi usporeno:
- Naspite 3 cm3 otopine za ¢is¢enje u ulaz za zrak i pokrenite alat na 30 sekundi.
- Odmah nakon ispiranja alata naspite 3 cm3 ulja u ulaz za zrak i pokrenite alat na 30
sekundi.

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravak i odrzavanje alata mora se izvoditi samo u ovlastenom servisnom centru.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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c E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue May 2025
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, |E
Address

Air Percussive Digger (model) 93A1, 93A1-EU, 93A4, 93A4-EU,

93LA1, 93LA1-EU, 95A1, 95LA1, 95LA3, 93A1, 93A1-EU, 93A4,

93A4-EU, 93LA1, 93LAT-EU, 95A1, 95LA1, and 95LA3

Serial Number Range: G25E010001 --> G35M319999
SR25E010001 --> SR35M319999
SHM25E010001 --> SHM35M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-10:2011, and
ENISO 11148-4:2012

3 | Object of Declaration

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

Declaration Author Name ROh,It Gupta
Title/Position Engineering Leader
Pneumatic, ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3u fleknapauua ce u3jasa Ha To31 fieH [1] oA eAWHCTBEHaTa OTTOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuaTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa OT 0] € B CbOTBETCTBME C pasropeabduTe Ha Aupektusa(u) [4], Kakto

€ N0Ka3aHo Ypes CbOTBETCTBME C XaPMOHIU3MPaHNA(Te) CTaHAapT(v) [5]. TexHMuYecKaTa JOKYMEHTALVA, HaMuHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa ot [6] 1 Ta3un feknapauys e ogobpeHa or [7].

CS - Toto prohlasent je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].
DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formalet med erkleeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse

med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dok der findes pa nnaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleaering er godkendt af [7].
DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] h 1und iegt der alleinigen tung des t

[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Giberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H napouoa iiiwon exkdidetat oTig [1] umd v amokAeloTiki euBvn Tou kataokevaoTh [2]. To avTikeipevo g
Sniwong [3 Monteha/Khipayxa Au§ovTog ApiBpoU] CUMHOP@WVETaL LE TIG SlaTdgelg Tng odnyiag [4], 6Onwe gaivetat
amé TN CUPHOPPWON LE TO EVOPHOVIOHEVO TTPOTUTO [5]. H TexviKn Tekpnpiwon, Stabéoiun otnv mo navw SievBuvon
[2], éxet ouvTaxBei amo [6] kat n mapovca SAwan eykpivetat ano [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) normal(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccion anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].
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ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu naitab vastavus thtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].
Fl-Tama vakuutus on annettu téné paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tamén vakuutuksen on hyvéksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[5]. Tehni¢ku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - E nyilatkozatot a mai napon adjuk ki [1], a gyarto kizarolagos felel6ssége mellett [2]. A nyilatkozat targya [3 Modell/
Sorszamtartomany] megfelel az irdnyelv(ek) [4] rendelkezéseinek, amint azt a harmonizalt szabvany(ok)nak [5] valé megfelelés
mutatja. A fenti [2] cimen elérheté miiszaki dokumentaciot [6] allitotta Gssze, és ezt a nyilatkozatot (7] hagyta jova.
IT - Questa dichiarazione é rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]

come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz ja atsakingas tik gamintojas,[2] Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengeé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].
NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1 door de ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal

er delse av i [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaracdo [Modelo 3/Intervalo de nimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentaco técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragdo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané da [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
¢islo] je v sdlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].
SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmocje
serijskih $tevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/
Serienummer, mellan] foljer bestammelserna i direktivet/direktiven [4] enligt Gverensstimmelse med de
harmoniserade standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som ér tillganglig pa ovanstadende adress [2], &r
sammanstalld av [6] och denna deklaration ar godkénd av [7].
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20_ _

fl@

2. Month: (January)

v

Table 2. Year of Manufacture by Language

0001

1 2 2
Year Month: A=January B=February C=March D=April Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN @0 ) E=May F=June G=July H=August J=September T D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
—~" | K=October L=November M=December _) |H=Agosto J=Settembre K=Ottobre
Meceu: A=Ayapu B=Oespyapu C=Mapt L=Novembre M=Dicembre
BG ToawHa | D=Anpun E=Mait F=lOH1 G=0n1 H=Asryct Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris C=Kovas
(20__) |J=Centemepu K=OkTomepu L=Hoemspu T D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis G=Liepa
M=/lekemBpu _) |H=Rugpjatis J=Rugséjis K=Spalis L=Lapkritis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben M=Gruodis
cs 2° véten F=Cerven G=Cervenec H=Srpen Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
@o__) K=Rijen L=Listopad M=Prosinec W D=Aprilis E=Maijs F=Junijs G=Julijs
Ar Méned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April - [‘:,C:\?:;t;rji:?;fézT:r:;ﬁ:Okmbns
DA @0 ) E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=Sep
——’ | K=Oktober L=November M=December Maand: A=Januari B=Februari C=Maart
D=April E=Mei F=Juni G=Juli H=A
Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April | NL >=April E=Mei F=Juni G=Juli H=Augustus
Jahr N . N ) [J=September K=Oktober L=November
DE 0 ) E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September M=December
——" | K=Oktober L=November M=Dezember
Mivac: Al - B=0 . Méned: A=Januar B=Februar C=Mars D=April
E Cf‘; “;.k _D{\fwf;'oc E: E,ch’:flplf’c NO E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September
EL | oS =paditw D=/mipiAlog E=Halog P=louviag K=Oktober L=November M=Desember
0__) loUMog H=A0youaTog J=Semtépppiog
K=Okt®Bpiog L=Noéuppiog M=AekéuBprog Miesigc: A=Styczen B=luty C=marzec
(ef E=mai F— iec Gelipi
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=Abril | PL wiecier E=maj F=czerwiec G=lipiec
- 5 . erpient J=wrzesien K=pazdziernik
ES Ano E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto L=listopad M=grudzier
(20__) eptiembre K=Octubre L=Noviembre P: 9
M =Diciembre Més: A=Janeiro B=Fevereiro C=Marcha
" . D=Abril E=Maio F=Junho G=Julho
e [t L Conlonvgn fseoomoar | |20~ [Agost i=etembro K-Outubro
@2_) K=Oktoober L=November M=Detsember L=Novembro M=Dezembro
K . K B—Helmik Luna: A=lanuarie B=Februarie C=Martie
- |Kuu a'l‘_ h ’Timm': _';“ B=Hel mll 'IJ(“ RO D=Aprilie E=Mai F=lunie G=lulie H=August
Fl Vuosi 7Ma? \skuu D’_H‘_J tikuu E=Toukokuu _) |J=Septembrie K=Octombrie L=Noiembrie
(20__) esdkuu G=Heinakuu H=Elokuu J=Syyskuu C :
M=Decembrie
=Lokakuu L=Marraskuu M=Jouluk
Mesec: A=Januar B=februar C=marec
Année Mo A:Ja.nvier BfFévrier Ch:Mars D=Avril st D=april E=maj F=junij G=julij H=avgust
FR 20 ) ai F=Juin G=Juillet H=Aolt J=Septembre ) |J=september K=oktober L=november
- K=Octobre L=Novembre M=Décembre M=december
Mjesec: ijecanj B=Veljata C=Ozujak Mesiac: A=Januar B=Februar C=Marec
HR Godine | D=Travanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj SK D=April E=M4j F=Jun G=Jul H=August
(20__) |H=Kolovoz J=Rujan K=Listopad L=Studeni _) |J=September K=Oktober L=November
M=Prosinac M=December
Hénap: A=Januér B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Junius G=Julius sv D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) |H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober _) |J=September K=Oktober L=November
L=November M=December M=December

16574139_ed5

DOC-3




EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue May 2025
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Services Ltd. / Leach PI, Preston PR5 8AS
Address
Air Percussive Digger (model) 93A1, 93A1-EU, 93A4, 93A4-EU,
93LAT, 93LA1T-EU, 95A1, 95LA1, 95LA3, 93A1, 93A1-EU, 93A4,
3 | Object of Declaration 93A4-EU, 93LA1, 93LA1-EU, 95A1, 95LA1, and 95LA3
d Serial Number Range: G25E010001 --> G35M319999
SR25E010001 --> SR35M319999
SHM25E010001 --> SHM35M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
. BS EN ISO 15744:2008, BS EN ISO 28927-10:2011, and
5 | Standard(s) Compliance BS EN 1SO 11148-4:2012
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Services Leader, EMEA
Declaration Author Name ROh.'t Gupta
7 Title/Position Engineering Leader
Pneumatic, ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

v

1. Year: (20__)

EHU[]IDI@J flﬂgggi

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2
EN Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
(20__) |K=October L=November M=December
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